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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1641/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των
αποτελεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή
τιµών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) ότι, σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’
αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Ιουλίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 628 129,7

999 129,7

0709 90 70 052 48,4

999 48,4

0805 30 10 388 57,1

524 52,4

528 59,5

999 56,3

0806 10 10 052 116,0

220 92,0

388 132,7

400 232,1

508 160,4

512 44,9

600 120,3

624 131,2

999 128,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 82,0

400 60,3

508 83,4

512 66,6

524 65,3

528 72,1

800 167,4

804 86,6

999 85,5

0808 20 50 388 79,4

512 78,6

528 40,7

804 75,8

999 68,6

0809 10 00 052 125,1

064 70,2

999 97,7

0809 20 95 052 167,3

400 186,3

616 208,9

999 187,5

0809 40 05 064 57,3

624 188,6

999 122,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 321 της 22.11.1997, σ. 19). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1642/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1713/93 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του
γεωργικού συντελεστή µετατροπής στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1981, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1148/98 (2), και ιδίως το άρθρο 6, παράγραφος 3, το
άρθρο 28 παράγραφος 8 και το άρθρο 28α παράγραφος 5,

Εκτιµώντας:

(1) ότι σύµφωνα µε το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1713/93 της Επιτροπής, της 30ής Ιουνίου 1993, περί
ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του γεωργικού συντελεστή
µετατροπής στον τοµέα της ζάχαρης (3) όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 624/
1999 (4), οι ελάχιστες τιµές των τεύτλων που αναφέρονται
στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81, καθώς
και οι συνεισφορές στην παραγωγή και η συµπληρωµατική
συνεισφορά που αναφέρονται αντιστοίχως στα άρθρα 28 και
28α του εν λόγω κανονισµού, µετατρέπονται σε εθνικό
νόµισµα χρησιµοποιώντας την ειδική γεωργική ισοτιµία που
ισούται µε το µέσο όρο, που υπολογίζεται pro rata tempo-
ris, των γεωργικών ισοτιµιών που εφαρµόζονται κατά την εν
λόγω περίοδο εµπορίας·

(2) ότι, κατά τη διάρκεια της περιόδου από 1ης Ιουλίου 1998
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1998, είχε εφαρµοστεί η ισοτιµία
που υπολογίζονταν µε βάση τη µέθοδο που προβλέπεται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1713/93, ενώ
από την 1η Ιανουαρίου 1999, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 1ης ∆εκεµβρίου
1998, για τη θέσπιση του αγρονοµισµατικού καθεστώτος
του ευρώ (5), εφαρµόζονται µόνο οι ισοτιµίες µεταξύ του
ευρώ και των εθνικών νοµισµάτων των κρατών µελών που
έχουν εγκρίνει το ευρώ που έχουν καθοριστεί από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2866/98 του Συµβουλίου (6)· ότι µε
τον τρόπο αυτό η εφαρµογή της ισοτιµίας του ευρώ καθόλη
την περίοδο εµπορίας 1998/1999 θα οδηγούσε σε διαφο-
ρετική ισοτιµία από εκείνη που θα είχε καθοριστεί εάν η
µέθοδος που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
1713/93 είχε εφαρµοστεί στα κράτη µέλη που συµµετέχουν
και θα αγνοούσε τη θεµιτή προσδοκία που έχουν οι επι-
χειρηµατίες στην µέθοδο υπολογισµού των ισοτιµιών που
εφαρµόζονται σε ορισµένες πληρωµές στον τοµέα της
ζάχαρης·

(3) ότι πρέπει συνεπώς, κατά την περίοδο εµπορίας 1998/
1999, να εφαρµοστούν δύο ισοτιµίες, η µία για την περίοδο
από 1ης Ιουλίου 1998 έως 31 ∆εκεµβρίου 1998, που θα
αντιστοιχεί στο µέσο όρο, pro rata temporis των αγρονο-
µισµατικών ισοτιµιών και της ισοτιµίας του ευρώ κατά τη
διάρκεια της εν λόγω περιόδου εµπορίας, και η άλλη, για

την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1999 έως 30 Ιουνίου
1999, που θα είναι η ισοτιµία του ευρώ που έχει καθοριστεί
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2866/98·

(4) ότι, για να είναι δυνατή η εφαρµογή των πληρωµών αυτών
µε τις ισοτιµίες που προκύπτουν από το µέσο όρο pro rata
temporis των προαναφερθεισών ισοτιµιών, πρέπει επίσης να
καθοριστούν τα ειδικά γενεσιουργά αίτια για τα ποσά που
οφείλονται για ελάχιστες τιµές των τεύτλων, καθώς και για
τη συνεισφορά στην παραγωγή και τη συµπληρωµατική
συνεισφορά·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1713/93 τροποποιείται ως εξής:

1. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 1α:

«Άρθρο 1α

Για την περίοδο εµπορίας 1998/1999 και για τα κράτη µέλη
που συµµετέχουν κατά την έννοια του άρθρου 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98,

1. για τη µετατροπή των ελάχιστων τιµών των τεύτλων που
αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1785/81, καθώς και των συνεισφορών στην παραγωγή και
της συµπληρωµατικής συνεισφοράς που αναφέρονται αντι-
στοίχως στα άρθρα 28 και 28α του εν λόγω κανονισµού,
χρησιµοποιούνται:

— για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1998 έως τις 31
∆εκεµβρίου 1998, η ειδική γεωργική ισοτιµία που ανα-
φέρεται στο παράρτηµα ΙΙ,

— για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 1999 έως τις
30 Ιουνίου 1999, η ισοτιµία που έχει καθοριστεί από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2866/98·

2. για τη χρησιµοποίηση των ισοτιµιών που αναφέρονται στο
σηµείο 1. καθορίζονται τα ακόλουθα γενεσιουργά αίτια:

— για τα ποσά που οφείλονται για τις πληρωµές της ελά-
χιστης τιµής των τεύτλων που αναφέρονται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81: η πρώτη ηµέρα
της περιόδου εµπορίας,

— για τα ποσά που οφείλονται για την πληρωµή της
συνεισφοράς στην παραγωγή και της συµπληρωµατικής
συνεισφοράς, που αναφέρονται αντιστοίχως στα άρθρα
28 και 28α του εν λόγω κανονισµού: η πρώτη ηµέρα
της περιόδου εµπορίας.»

2. Το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού προστίθεται ως
παράρτηµα ΙΙ.

(1) ΕΕ L 177 της 1.7.1981, σ. 4.
(2) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
(3) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 94.
(4) ΕΕ L 78 της 24.3.1999, σ. 9.
(5) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.
(6) ΕΕ L 359 της 31.12.1998, σ. 1.
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται στα ποσά που οφείλονται για τις ελάχιστες τιµές των τεύτλων καθώς και τη συνεισφορά στην
παραγωγή και τη συµπληρωµατική συνεισφορά κατά την περίοδο εµπορίας 1998/1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Ειδική αγρονοµισµατική ισοτιµία που θα εφαρµοστεί στα κράτη µέλη που συµµετέχουν στο ευρώ, στα ποσά που οφείλονται για
την ελάχιστη τιµή των τεύτλων, καθώς και τη συνεισφορά στην παραγωγή και τη συµπληρωµατική συνεισφορά στον τοµέα της
ζάχαρης κατά τη διάρκεια της περιόδου από την 1η Ιουλίου 1998 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1998.

1 ευρώ = 40,6384 φράγκα Βελγίου ή Λουξεµβούργου

1,96999 γερµανικά µάρκα

167,369 ισπανικές πεσέτες

6,62416 γαλλικά φράγκα

0,792079 ιρλανδικές λίρες

1955,25 ιταλικές λίρες

2,21995 ολλανδικά φιορίνια

13,8598 αυστριακά σελίνια

201,844 πορτογαλικά εσκούδος

5,98726 φινλανδικά µάρκα»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1643/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2508/97 όσον αφορά τις λεπτοµέρειες εφαρµογής, στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, του καθεστώτος που προβλέπεται στην

ευρωπαϊκή συµφωνία µεταξύ της Κοινότητας και της Σλοβενίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1509/1999 του Συµβουλίου, της 12ης
Ιουλίου 1999, όσον αφορά ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής της
ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και των κρατών µελών, ενεργώντας στα πλαίσια της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, αφενός και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας αφετέ-
ρου (1), και ιδίως το άρθρο 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2508/97 της Επιτροπής (2),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1311/1999 (3), θεσπίζει, ιδίως, τις λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής, στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων, των καθεστώτων που προβλέπονται στις ευρω-
παϊκές συµφωνίες µεταξύ της Κοινότητας και ορισµένων
χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, συµπεριλαµ-
βανοµένης της Σλοβενίας· ότι ο κανονισµός πρέπει να προ-
σαρµοσθεί αναλόγως·

(2) ότι το καθεστώς των ετήσιων δασµολογικών ποσοτώσεων
που προβλέπεται στην ανωτέρω συµφωνία αποτελεί αντικεί-
µενο διαχείρισης σε εξαµηνιαία βάση· ότι η κατάθεση των
αιτήσεων πιστοποιητικών για το δεύτερο εξάµηνο του 1999
πραγµατοποιείται υπό κανονικές συνθήκες κατά τη διάρκεια
των δέκα πρώτων ηµερών του Ιουλίου· ότι, λόγω της ηµε-
ροµηνίας έκδοσης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1569/1999
πρέπει να παραταθεί περίοδος κατάθεσης των αιτήσεων πι-
στοποιητικών· ότι, για να εξασφαλισθεί η συνέχεια του
καθεστώτος, είναι, ως εκ τούτου, επιβεβληµένο ο παρών
κανονισµός να τεθεί αµέσως σε ισχύ και να εφαρµοσθεί από
την 1η Ιουλίου 1999·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
γάλακτος και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2508/97 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος του κανονισµού αντικαθίσταται από τον ακόλουθο
τίτλο:

«Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2508/97 της Επιτροπής, της 15ης
∆εκεµβρίου 1997, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής, στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων, των καθεστώτων που προβλέπονται στις ευρωπαϊκές
συµφωνίες µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, της Τσεχικής
∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας, της Βουλγαρίας,
της Ρουµανίας και της Σλοβενίας και του καθεστώτος που
προβλέπεται στις συµφωνίες για την απελευθέρωση των συναλ-
λαγών µεταξύ της Κοινότητας και των Βαλτικών Χωρών.»

2. Το άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«γ) το καθεστώς που προβλέπεται στο άρθρο 21 παράγραφος 2
της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Σλοβενίας.»

3. Στο άρθρο 4 παράγραφος 1 προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Εντούτοις, οι αιτήσεις για χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής
προϊόντων καταγωγής Σλοβενίας που προβλέπονται στο
παράρτηµα Ι µέρος Ι για το δεύτερο εξάµηνο του 1999 δύνα-
νται να κατατεθούν µέχρι τις 30 Ιουλίου 1999.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 187 της 20.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 345 της 16.12.1997, σ. 31.
(3) ΕΕ L 156 της 23.6.1999, σ. 16.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1644/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2505/96 του Συµβουλίου, σχετικά µε την αύξηση συγκεκρι-
µένων αυτόνοµων κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2505/96 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 1996, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης αυτό-
νοµων κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωρ-
γικά και βιοµηχανικά προϊόντα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1350/1999 (2), και ιδίως το άρθρο
6,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, η ποσότητα της ποσόστωσης σχετικά µε ορισµένες
αυτόνοµες κοινοτικές δασµολογικές ποσοστώσεις δεν επαρ-
κεί για την ικανοποίηση των αναγκών της κοινοτικής βιοµη-
χανίας· ότι κρίνεται σκόπιµο να αυξηθεί η ποσότητα της
ποσόστωσης σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 6 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2505/96· ότι είναι αναγκαίο κατά
συνέπεια να τροποποιηθεί ο εν λόγω κανονισµός µε ισχύ
από την 1η Ιανουαρίου 1999 ώστε να διασφαλίζεται η
αδιάκοπη χρήση αυτών των δασµολογικών ποσοστώσεων·

(2) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού
κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την ποσοστωτική περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµ-
βρίου 1999, το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2505/96
τροποποιείται ως εξής:
— ο όγκος της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό

09.2713 µεταβάλλεται σε 2 600 τόνους,
— ο όγκος της δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό

09.2943 µεταβάλλεται σε 40 000 000 µονάδες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύει την έβδοµη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 345 της 31.12.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 162 της 26.6.1999, σ. 5.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1645/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για τη συµπλήρωση του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 σχετικά µε την εγγραφή
ορισµένων ονοµασιών στο «Μητρώο προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προστατευόµενων
γεωγραφικών ενδείξεων» που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου, περί
προστασίας των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και

των τροφίµων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουλίου 1992, σχετικά µε την προστασία των γεωγραφικών ενδεί-
ξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και
των τροφίµων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1068/97 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6
παράγραφοι 3 και 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία διαβίβασε στην Επιτροπή δύο αιτήσεις
καταχώρισης δύο ονοµασιών ως ονοµασίας προέλευσης ή
γεωγραφικής ένδειξης·

(2) ότι διαπιστώθηκε, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1
του εν λόγω κανονισµού, ότι οι αιτήσεις αυτές ανταποκρί-
νονται στον κανονισµό, και συγκεκριµένα ότι περιλαµβάνουν
όλα τα στοιχεία που προβλέπονται στο άρθρο 4·

(3) ότι στην Επιτροπή δεν διαβιβάστηκε καµία δήλωση αντιρ-
ρήσεων κατά την έννοια του άρθρου 7 του εν λόγω κανο-
νισµού, µετά τη δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3) των ονοµασιών που εµφαίνο-
νται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(4) ότι, κατά συνέπεια, οι ανωτέρω ονοµασίες αξίζει να εγγρα-
φούν στο «Μητρώο προστατευόµενων ονοµασιών προέ-
λευσης και προστατευόµενων γεωργικών ενδείξεων», και επο-
µένως να προστατεύονται σε κοινοτικό επίπεδο ως προστα-
τευόµενη γεωγραφική ένδειξη και προστατευόµενη ονοµασία
προέλευσης·

(5) ότι το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού συµπληρώνει
το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 της
Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 872/1999 (5),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 συµπληρώνεται
µε τις ονοµασίες που εµφαίνονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού, και οι ονοµασίες αυτές εγγράφονται στο «Μητρώο
προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προστατευόµενων
γεωργικών ενδείξεων» ως προστατευόµενη γεωγραφική ένδειξη
(ΠΓΕ) και προστατευόµενη ονοµασία προέλευσης (ΠΟΠ), όπως
προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2081/92.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 208 της 24.7.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 156 της 13.6.1997, σ. 10.
(3) ΕΕ C 387 της 12.12.1998, σ. 22 και ΕΕ C 343 της 11.11.1998,

σ. 7.
(4) ΕΕ L 327 της 18.12.1996, σ. 11.
(5) ΕΕ L 110 της 28.4.1999, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ Ι ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΘΡΩΠΙΝΗ
∆ΙΑΤΡΟΦΗ

Οπωροκηπευτικά και σιτηρά

ΓΑΛΛΙΑ

Mâche nantaise (ΠΓΕ)

Coco de Paimpol (ΠΟΠ)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1646/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για την έναρξη έρευνας σχετικά µε ισχυρισµούς για καταστρατήγηση των µέτρων αντιντάµπινγκ επί των
εισαγωγών ορισµένων µαγνητικών δίσκων (µικροδίσκων 3,5Z) καταγωγής Ταϊβάν και Λαϊκής ∆ηµοκρα-
τίας της Κίνας µέσω εργασιών συναρµολόγησης στην Κοινότητα και για την καθιέρωση της υποβολής

των εισαγωγών µερών µικροδίσκων σε καταγραφή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ ή επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 905/98 (2) και ιδίως τα άρθρα
13 και 14,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας ότι:

A. ΑΙΤΗΣΗ

(1) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 13 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 (αποκαλούµενου εφεξής
«ο βασικός κανονισµός»), η Επιτροπή έλαβε αίτηση να
ερευνήσει τους ισχυρισµούς για καταστρατήγηση των
µέτρων αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2861/93 (3) του Συµβουλίου, επί των εισαγωγών
ορισµένων µαγνητικών δίσκων (µικροδίσκων 3,5Z) (αποκα-
λούµενων εφεξής «µικροδίσκων») καταγωγής Ταϊβάν και
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας µέσω της εισαγωγής µερών
µικροδίσκων καταγωγής των ιδίων χωρών, τα οποία,
σύµφωνα µε τους ισχυρισµούς, χρησιµοποιούνται για τη
συναρµολόγηση µικροδίσκων στην Κοινότητα, καθώς και να
υποβάλει τις εισαγωγές των κύριων προϊόντων σε κατα-
γραφή εκ µέρους των τελωνειακών αρχών σύµφωνα µε το
άρθρο 14 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού και να
προτείνει στο Συµβούλιο, εφόσον κρίνεται αναγκαίο, την
επέκταση των προαναφερθέντων δασµών αντιντάµπινγκ στις
εισαγωγές µερών µικροδίσκων από τις ίδιες χώρες.

B. ΑΙΤΩΝ

(2) Η αίτηση κατατέθηκε στις 14 Ιουνίου 1999 από την επι-
τροπή ευρωπαίων κατασκευαστών δισκετών (Diskma).

Γ. ΠΡΟΪΟΝ

(3) Τα προϊόντα ως προς τα οποία υπάρχει, σύµφωνα µε τους
ισχυρισµούς, καταστρατήγηση είναι µέρη µικροδίσκων
καταγωγής Ταϊβάν και Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και
χρησιµοποιούνται για τη συναρµολόγηση µικροδίσκων στην
Κοινότητα: περιβλήµατα (κωδικός ΣΟ ex 3926 90 99),
µερικώς συναρµολογηµένα περιβλήµατα (κωδικός ΣΟ

ex 8523 20 90), δακτύλιοι επικόλλησης (κωδικός ΣΟ
ex 3926 90 99), ταινίες καθαρισµού (κωδικοί ΣΟ
ex 3920 69 00 και ex 3919 10 31), δίσκοι µε µαγνητική
επένδυση (cookies) (κωδικός ΣΟ ex 8523 20 90), µεταλλι-
κοί πυρήνες (κωδικοί ΣΟ ex 7326 90 97 και
ex 7616 10 00), καλύπτρες (κωδικοί ΣΟ ex 3926 90 99,
ex 7326 90 97 και ex 7616 10 00), ελατήρια (κωδικός
ΣΟ ex 7320 20 89), προστατευτικοί δακτύλιοι των
εγγραφών (κωδικός ΣΟ ex 3926 90 99) και δακτύλιοι
εγγραφής (κωδικός ΣΟ ex 5603 12 90). Οι κωδικοί ΣΟ
είναι αυτοί στους οποίους κατατάσσονται σήµερα τα
προϊόντα και παρέχονται µόνο προς ενηµέρωση.

∆. ΑΠΟ∆ΕΙΚΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

(4) Η αίτηση περιέχει επαρκή αποδεικτικά στοιχεία, σύµφωνα µε
το άρθρο 13 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού, για
την έναρξη έρευνας στο πλαίσιο της οποίας θα εξεταστεί αν
οι δασµοί αντιντάµπινγκ επί των εισαγωγών µικροδίσκων
καταγωγής Ταϊβάν και Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
καταστρατηγούνται από τις εισαγωγές µερών µικροδίσκων
από τις εν λόγω χώρες που χρησιµοποιούνται για εργασίες
συναρµολόγησης στην Κοινότητα.

(5) Τα αποδεικτικά στοιχεία είναι τα ακόλουθα:

α) µετά την επιβολή των µέτρων άρχισε µία τουλάχιστον
δραστηριότητα συναρµολόγησης ή αυξήθηκαν σηµαντικά
οι δραστηριότητες συναρµολόγησης που είχαν αναλη-
φθεί και για τις οποίες χρησιµοποιούνται µέρη από τη
Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας ή/και την Ταϊβάν. Ακόµη, η
αίτηση αναφέρεται στο εκ πρώτης όψεως αποδεικτικό
στοιχείο ότι η αξία των µερών από την Ταϊβάν και τη
Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας συνιστά το 60 % ή περισ-
σότερο της συνολικής αξίας των µερών του συναρµο-
λογηµένου προϊόντος και ότι η προστιθέµενη αξία στα
εισαχθέντα µέρη που χρησιµοποιήθηκαν κατά τις εργα-
σίες συναρµολόγησης ή τελειοποίησης στην Κοινότητα,
δεν υπερβαίνει το 25 % του κόστους κατασκευής·

β) ακόµη, η αίτηση περιλαµβάνει αποδεικτικά στοιχεία που
αποδεικνύουν ότι οι τιµές στις οποίες πωλούνται στην
Κοινότητα οι µικροδίσκοι που συναρµολογούνται µε
χρησιµοποίηση µερών από την Ταϊβάν και τη Λαϊκή
∆ηµοκρατία της Κίνας είναι χαµηλότερες από τις τιµές
εξαγωγής που δεν αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ·

γ) τέλος, ο αιτών ισχυρίζεται ότι η εν λόγω κατα-
στρατήγηση υποβαθµίζει σοβαρά τα διορθωτικά αποτε-
λέσµατα των εφαρµοζόµενων δασµών αντιντάµπινγκ,
όσον αφορά τις ποσότητες και τις τιµές των συναρµολο-
γούµενων πανοµοιότυπων προϊόντων.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 128 της 30.4.1998, σ. 18.
(3) ΕΕ L 262 της 21.10.1993, σ. 4.
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E. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(6) Βάσει των στοιχείων που περιέχονται στην αίτηση, η Επι-
τροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι υπάρχουν επαρκή απο-
δεικτικά στοιχεία που δικαιολογούν την έναρξη έρευνας
σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 3 του βασικού
κανονισµού και την υποβολή των εισαγωγών των µερών
µικροδίσκων από τις υπό εξέταση χώρες σε καταγραφή εκ
µέρους των τελωνειακών αρχών σύµφωνα µε το άρθρο 14
παράγραφος 5 του προαναφερθέντος κανονισµού.

i) Ερωτηµατολόγια

(7) Προκειµένου να συγκεντρώσει τις πληροφορίες που θεωρεί
αναγκαίες για την έρευνά της, η Επιτροπή θα στείλει ερωτη-
µατολόγια στις βιοµηχανίες συναρµολόγησης µικροδίσκων
που αναφέρονται στην αίτηση καθώς και στους σχετικούς
εξαγωγείς στην Ταϊβάν. Ερωτηµατολόγια θα σταλούν επίσης
στους εξάγοντες παραγωγούς της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας και της Ταϊβάν που συνεργάστηκαν κατά την αρχική
έρευνα. Σχετικές πληροφορίες είναι δυνατό να ζητηθούν
από τους κοινοτικούς παραγωγούς. Οι αρχές της Ταϊβάν και
της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας θα ενηµερωθούν για την
έναρξη της έρευνας και θα λάβουν αντίγραφο της αίτησης
και του ερωτηµατολογίου.

(8) Άλλα ενδιαφερόµενα µέρη θα ήταν σκόπιµο να ζητήσουν
αντίγραφο του ερωτηµατολογίου το ταχύτερο δυνατό,
επειδή υπόκεινται επίσης στο χρονοδιάγραµµα πού ορίζεται
στον παρόντα κανονισµό. Η αίτηση για την αποστολή
ερωτηµατολογίων υποβάλλεται γραπτώς στην κατωτέρω
διεύθυνση και πρέπει να περιλαµβάνει το όνοµα, τη
διεύθυνση, τον αριθµό τηλεφώνου και φαξ του αιτούντος
µέρους.

ii) Πιστοποιητικά µη καταστρατήγησης

(9) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού
κανονισµού και εφόσον η εισαγωγή δεν συνιστά κατα-
στρατήγηση, είναι δυνατή η έκδοση πιστοποιητικών που
απαλλάσσουν τις εισαγωγές του σχετικού προϊόντος από
την καταγραφή ή από άλλα µέτρα.

Επειδή για την έκδοση τέτοιων πιστοποιητικών απαιτείται η
προηγούµενη άδεια των κοινοτικών οργάνων, οι αιτήσεις για
τις εν λόγω άδειες είναι σκόπιµο να υποβάλλονται από τα
ενδιαφερόµενα µέρη στην Επιτροπή το συντοµότερο δυνατό
κατά τη διάρκεια της έρευνας. Η Επιτροπή µπορεί να ικανο-
ποιήσει τέτοια αιτήµατα µόνο µετά από επισταµένη αξιο-
λόγηση της κατάστασης. Οι αιτήσεις πρέπει να συνοδεύον-
ται από πλήρη απάντηση στο ερωτηµατολόγιο που αναφέρε-
ται στην αιτιολογική σκέψη 8.

ΣΤ. ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ

(10) Λόγω της µεγάλης ποικιλίας και του µεγάλου αριθµού των
µερών µικροδίσκων, η καταγραφή των εισαγωγών σύµφωνα
µε τα άρθρα 13 παράγραφος 3 και 14 παράγραφος 5 του
βασικού κανονισµού, θα ήταν σκόπιµο να περιοριστεί στα
κύρια µέρη που χρησιµοποιούνται για τη συναρµολόγηση
µικροδίσκων, ιδίως δίσκους µε µαγνητική επένδυση (coo-
kies), µερικώς συναρµολογηµένα περιβλήµατα, περιβλή-
µατα, καλύπτρες και µεταλλικούς πυρήνες που υπάγονται
στους κωδικούς ΣΟ ex 8523 20 90, ex 3926 90 99,
ex 7616 10 00 και ex 7326 90 97 αντίστοιχα. Με την
καταγραφή θα διασφαλίζεται ότι, σε περίπτωση που η
έρευνα επιβεβαιώσει τους ισχυρισµούς σχετικά µε την
καταστρατήγηση, οι δασµοί που εφαρµόζονται στις εισαγω-
γές µικροδίσκων καταγωγής Ταϊβάν και Λαϊκής ∆ηµοκρα-

τίας της Κίνας θα είναι δυνατό να επεκταθούν στα προανα-
φερθέντα κύρια µέρη και να εισπραχθούν αναδροµικά από
την ηµεροµηνία έναρξης της διαδικασίας.

Ζ. ΧΡΟΝΟ∆ΙΑΓΡΑΜΜΑ

(11) Ενόψει της χρηστής διαχείρισης, θα πρέπει να καθοριστεί
προθεσµία εντός της οποίας τα ενδιαφερόµενα µέρη έχουν
τη δυνατότητα να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις
τους, υπό τον όρο ότι είναι σε θέση να αποδείξουν ότι
ενδέχεται να θίγούν από τα αποτελέσµατα της έρευνας. Θα
πρέπει επίσης να οριστεί προθεσµία εντός της οποίας τα
ενδιαφερόµενα µέρη θα έχουν τη δυνατότητα να υποβάλουν
γραπτή αίτηση για να γίνουν δεκτά σε ακρόαση και να
αποδείξουν ότι υπάρχουν ιδιαίτεροι λόγοι που την επιβάλ-
λουν. Επειδή το προαναφερθέν χρονοδιάγραµµα ισχύει για
όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη, συµπεριλαµβανοµένων των
µερών που δεν αναφέρονται στην αίτηση ή που δεν είναι
γνωστά από την προηγούµενη έρευνα, αυτά θα πρέπει να
έλθουν σε επαφή µε την Επιτροπή το ταχύτερο δυνατό.

Η. ΑΡΝΗΣΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

(12) Στις περιπτώσεις που κάποιο ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται
την πρόσβαση σε αναγκαία στοιχεία ή γενικότερα δεν τα
παρέχει εντός της προβλεπόµενης προθεσµίας ή παρεµποδί-
ζει σηµαντικά την έρευνα, επιτρέπεται να συναχθούν προσω-
ρινά ή τελικά συµπεράσµατα, είτε καταφατικά, είτε αποφα-
τικά, µε βάση τα διαθέσιµα αποδεικτικά στοιχεία, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 18 του βασικού κανονισµού. Όταν
διαπιστώνεται ότι ένα ενδιαφερόµενο µέρος έχει προσκοµίσει
ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία, τα εν λόγω στοιχεία δεν
λαµβάνονται υπόψη, και είναι δυνατό να χρησιµοποιούνται
τα διαθέσιµα στοιχεία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αρχίζει, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 13 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 έρευνα για τις εισαγωγές των
ακόλουθων µερών µικροδίσκων: περιβλήµατα (κωδικός ΣΟ
ex 3926 90 99), µερικώς συναρµολογηµένα περιβλήµατα (κωδι-
κός ΣΟ ex 8523 20 90), δακτύλιοι επικόλλησης (κωδικός ΣΟ
ex 3926 90 99), ταινίες καθαρισµού (κωδικοί ΣΟ
ex 3920 69 00 και ex 3919 10 31), δίσκοι µε µαγνητική
επένδυση (cookies) (κωδικός ΣΟ ex 8523 20 90), µεταλλικοί
πυρήνες (κωδικοί ΣΟ ex 7326 90 97 και ex 7616 10 00),
καλύπτρες (κωδικοί ΣΟ ex 3926 90 99, ex 7326 90 97 και
ex 7616 10 00), ελατήρια (κωδικός ΣΟ ex 7320 20 89), προ-
στατευτικοί δακτύλιοι των εγγραφών (κωδικός ΣΟ
ex 3926 90 99) και δακτύλιοι εγγραφής (κωδικός ΣΟ
ex 5603 12 90), καταγωγής Ταϊβάν και Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας.

Άρθρο 2

Ζητείται από τις τελωνειακές αρχές, σύµφωνα µε τα άρθρα 13
παράγραφος 3 και 14 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
384/96, να λάβουν τα κατάλληλα µέτρα για την καταγραφή των
ακόλουθων µερών µικροδίσκων, καταγωγής Ταϊβάν και Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας, ώστε να διασφαλιστεί ότι, σε περίπτωση
που οι δασµοί που εφαρµόζονται στις εισαγωγές µικροδίσκων από
τις εν λόγω χώρες επεκταθούν στις προαναφερθείσες εισαγωγές,
αυτοί θα εισπραχθούν αναδροµικά από την ηµεροµηνία έναρξης της
εν λόγω καταγραφής:
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Μέρη Κωδικοί ΣΟ

∆ίσκοι µε µαγνητική επένδυση (coo-
kies)

ex 8523 20 90

κωδικός Taric 8523 20 90*20

Μερικώς συναρµολογηµένα
περιβλήµατα

ex 8523 20 90

κωδικός Taric 8523 20 90*30

Περιβλήµατα ex 3926 90 99

κωδικός Taric 3926 90 99*40

Μεταλλικοί πυρήνες ex 7326 90 97

κωδικός Taric 7326 90 97*40

ex 7616 10 00

κωδικός Taric 7616 10 00*20

Καλύπτρες ex 3926 90 99

κωδικός Taric 3926 90 99*50

ex 7326 90 97

κωδικός Taric 7326 90 97*50

ex 7616 10 00

κωδικός Taric 7616 10 00*30

Η καταγραφή παύει εννέα µήνες µετά την ηµεροµηνία θέσης σε
ισχύ του παρόντος κανονισµού.

Οι εισαγωγές δεν υποβάλλονται σε καταγραφή, όταν συνοδεύονται
από πιστοποιητικό τελωνείου που έχει εκδοθεί σύµφωνα µε το
άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96.

Άρθρο 3

Τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν να αναγγελθούν, να γνωστοποιή-
σουν γραπτώς τις απόψεις τους, να προσκοµίσουν στοιχεία και να
ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση εντός 40 ηµερών από την
ηµεροµηνία δηµοσίευσης του παρόντος κανονισµού στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ώστε να µπορέσουν να
ληφθούν υπόψη οι παρατηρήσεις τους κατά την έρευνα. Το χρονο-
διάγραµµα ισχύει έναντι όλων των ενδιαφεροµένων µερών, συµπερι-
λαµβανοµένων και των µερών που δεν αναφέρονται στην αίτηση.

Κάθε πληροφορία σχετική µε το εν λόγω θέµα, κάθε αίτηση για
ακρόαση ή για αποστολή του ερωτηµατολογίου, καθώς και κάθε
αίτηση για την έκδοση πιστοποιητικών µη καταστρατήγησης αποσ-
τέλλεται στις παρακάτω διευθύνσεις:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή·
Γενική διεύθυνση εξωτερικών σχέσεων:
Εµπορική πολιτική και σχέσεις µε την Βόρειο Αµερική, την Άπω
Ανατολή, την Αυστραλία και τη Νέα Ζηλανδία
∆ιεύθυνση Ι-C,

Rue de la Loi/Wetstraat 200
Β-1040 Βρυξέλλες
φαξ: (32 2) 295 65 05.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Leon BRITTAN

Αντιπρόεδρος
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1647/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 σχετικά µε την πώληση σε µειωµένη τιµή
βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων

προϊόντων διατροφής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1587/96 (2), και
ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 6 και το άρθρο 12 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 494/1999 (4), καθορίζει την προθεσµία χρησιµο-
ποίησης και ενσωµάτωσης των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού στα τελικά προϊόντα·
ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1982/98 της Επιτροπής (5) για
την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 καθό-
ρισε σε πέντε µήνες τη σχετική περίοδο για τις ποσότητες
που κατακυρώνονται, αρχής γενοµένης από την 17η δηµο-
πρασία· ότι η υπόψη περίοδος δεν έχει ακόµη λήξει για τις
ποσότητες που κατακυρώθηκαν κατά την 25η και την 26η
δηµοπρασία· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 494/1999 για την
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 καθόρισε
σε τέσσερις µήνες τη σχετική περίοδο για τις ποσότητες που
κατακυρώνονται, αρχής γενοµένης από την 27η δηµοπρα-
σία·

(2) ότι οι αποφάσεις της Επιτροπής αριθ. 1999/363/ΕΚ (6),
1999/368/ΕΚ (7), 1999/389/ΕΚ (8), 1999/390/ΕΚ (9) και
1999/449/ΕΚ (10), προβλέπουν µέτρα προστασίας κατά της
µόλυνσης από διοξίνες προϊόντων ζωικής προέλευσης που
προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή από τα
ζώα·

(3) ότι λαµβανοµένης υπόψη της σταθεροποίησης του επιπέδου
των προσφορών για τη χορήγηση της ενίσχυσης και των
δυσχερειών που αντιµετωπίζονται από ορισµένους επιχειρη-
µατίες στη σχετική αγορά, κυρίως λόγω του µέτρου προστα-
σίας που αφορά τη µόλυνση από διοξίνες ορισµένων
προϊόντων που προορίζονται για κατανάλωση από τον

άνθρωπο, σκόπιµο είναι να παραταθούν κατά ένα µήνα οι
προθεσµίες για την ενσωµάτωση των σχετικών ποσοτήτων
στα τελικά προϊόντα, οι οποίες δεν έχουν ακόµη λήξει για
τους σχετικούς επιχειρηµατίες·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
γάλακτος και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2571/97:

— προθεσµία έξι µηνών εφαρµόζεται για τη χρησιµοποίηση και
την ενσωµάτωση των ποσοτήτων που έχουν κατακυρωθεί κατά
τη διάρκεια της 25ης και 26ης δηµοπρασίας του έτους 1999,

— προθεσµία πέντε µηνών εφαρµόζεται για τη χρησιµοποίηση και
την ενσωµάτωση των ποσοτήτων που έχουν κατακυρωθεί κατά
τη διάρκεια των δηµοπρασιών αριθ. 27 έως 34 του έτους
1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται µετά από αίτηση των επιχειρηµα-
τιών, που µπορούν να αποδείξουν µε ικανοποιητικό για την αρµό-
δια αρχή τρόπο, ότι δεν µπόρεσαν να χρησιµοποιήσουν και να
ενσωµατώσουν τις προαναφερθείσες ποσότητες, εντός των προθε-
σµιών που προβλέπονται στο άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2571/97, λόγω των µέτρων προστασίας που προβλέπονται από τις
αποφάσεις της Επιτροπής 1999/363/ΕΚ, 1999/368/ΕΚ, 1999/
389/ΕΚ, 1999/390/ΕΚ και 1999/449/ΕΚ.

Η αρµόδια αρχή πρέπει να βασιστεί κυρίως, για την εκτίµηση της
κατάστασης που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, στα εµπορικά
έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 του Συµβουλίου (11).

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 13.
(2) ΕΕ L 206 της 16.8.1996, σ. 21.
(3) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 59 της 6.3.1999, σ. 17.
(5) ΕΕ L 256 της 18.9.1998, σ. 9.
(6) ΕΕ L 141 της 4.6.1999, σ. 24.
(7) ΕΕ L 142 της 5.6.1999, σ. 46.
(8) ΕΕ L 147 της 12.6.1999, σ. 26.
(9) ΕΕ L 147 της 12.6.1999, σ. 29.
(10) ΕΕ L 175 της 10.7.1999, σ. 70. (11) ΕΕ L 388 της 30.12.1989, σ. 18.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1648/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1589/87 σχετικά µε την αγορά µε δηµοπρασία βουτύρου
από τους οργανισµούς παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1587/96 (2), και
ιδίως το άρθρο 7α παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο και παράγραφος
3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1589/87 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 124/1999 (4), καθόρισε τους κανόνες όσον αφορά την
αγορά µε δηµοπρασία βουτύρου από τους οργανισµούς
παρέµβασης· ότι το άρθρο 3 παράγραφος 1 του εν λόγω
κανονισµού προβλέπει ότι ο προσφέρων συµµετέχει στη
δηµοπρασία µόνο για το βούτυρο που παρασκευάσθηκε
κατά τη διάρκεια περιόδου 21 ηµερών που προηγείται της
ηµεροµηνίας λήξης της προθεσµίας για την υποβολή των
προσφορών·

(2) ότι αφενός η περίοδος αυτή, δεδοµένου ότι λαµβάνει χώρα
µια µόνο δηµοπρασία κατά το τέλος του µηνός Αυγούστου
και ότι, κατά συνέπεια, µια περίοδος 28 ηµερών χωρίζει την
τελευταία δηµοπρασία του µηνός Ιουλίου από τη µοναδική

δηµοπρασία του µηνός Αυγούστου, είναι πολύ σύντοµη και
δεν καθιστά δυνατή την πρόσβαση της παρέµβασης σε όλο
το βούτυρο που έχει παραχθεί κατά το µεσοδιάστηµα, το
οποίο χωρίζει τις δύο δηµοπρασίες· ότι πρέπει κατά συνέ-
πεια να παραταθεί προσωρινά σε 28 ηµέρες η περίοδος κατά
τη διάρκεια της οποίας µπορεί να παρασκευασθεί το
βούτυρο, για να προσφερθεί στην παρέµβαση·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1589/87 και για τη δηµοπρασία, της οποίας η
προθεσµία για την υποβολή των προσφορών εκπνέει την τέταρτη
Τρίτη του µηνός Αυγούστου 1999, η περίοδος παραγωγής που
αναφέρεται στην εν λόγω παράγραφο καθορίζεται σε 28 ηµέρες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 13.
(2) ΕΕ L 206 της 16.8.1996, σ. 21.
(3) ΕΕ L 146 της 6.6.1987, σ. 27.
(4) ΕΕ L 16 της 21.1.1999, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1649/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για την παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3444/90 περί λεπτοµερών κανόνων για την χορήγηση
ενισχύσεων στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (2), και ιδίως το αρθρο 4, παράγραφος 6
και το άρθρο 5 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3444/90 της Επιτροπής, της
27ης Νοεµβρίου 1990, περί λεπτοµερών κανόνων για την
χορήγηση ενισχύσεων στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση χοι-
ρείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3533/93 (4), προβλέπει στο άρθρο 4
παράγραφος 1 ότι οι εργασίες αποθεµατοποίησης πρέπει να
ολοκληρώνονται το αργότερο την 28η ηµέρα από την ηµε-
ροµηνία σύναψης της σύµβασης· ότι το άρθρο 5, παράγρα-
φος 5 του εν λόγω κανονισµού προβλέπει ότι η σύµβαση
ακυρώνεται και η εγγύηση καταπίπτει, όταν έχει παρέλθει η
ηµεροµηνία λήξης για την είσοδο στο απόθεµα·

(2) ότι οι αποφάσεις της Επιτροπής 1999/363/ΕΚ (5), 1999/
368/ΕΚ (6), 1999/389/ΕΚ (7), 1999/390/ΕΚ (8) και 1999/
449/ΕΚ (9) προβλέπουν µέτρα προστασίας κατά της
µόλυνσης από διοξίνες ορισµένων προϊόντων ζωικής προέ-
λευσης που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο
ή από τα ζώα·

(3) ότι οι συναλλασσόµενοι που έχουν συνάψει σύµβαση ιδιω-
τικής αποθεµατοποίησης στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2042/98 της Επιτροπής (10), της 25ης Σεπτεµβρίου
1998, περί ειδικών όρων χορηγήσεως ενισχύσεων για ιδιω-
τική αποθεµατοποίηση στον τοµέα του χοιρείου κρέατος,
όπως τροποποιήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2619/
98 (11), αντιµετώπισαν δυσχέρειες είτε όσον αφορά την
έναρξη της αποθεµατοποίησης είτε όσον αφορά τη λήξη
αυτής εντός της προβλεπόµενης από τη ρύθµιση προθε-
σµίας, κυρίως λόγω των µέτρων προστασίας που συνδέονται
µε τη µόλυνση από διοξίνες ορισµένων προϊόντων που
προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο και µε την
απαγόρευση σφαγής που επεβλήθη από τις βελγικές αρχές
κατά τη διάρκεια της περιόδου από 3 έως 13 Ιουνίου 1999·
ότι είναι κατά συνέπεια, αναγκαίο είτε να παραταθεί κατά 21
ηµέρες η προθεσµία για την ολοκλήρωση της αποθεµατο-
ποίησης για τις εργασίες που δεν έχουν περατωθεί είτε να
επιτραπεί να αρχίσει η αποθεµατοποίηση καθυστερηµένα,

προκειµένου να αποφευχθεί η ακύρωση της σύµβασης και η
απώλεια της εγγύησης·

(4) ότι πρέπει να εφαρµοστούν οι διατάξεις του παρόντος κανο-
νισµού από τις 17 Ιουλίου 1999, προκειµένου να καταστεί
δυνατό στις βελγικές αρχές και στους συναλλασσόµενους να
εκτελέσουν ταχέως τις εργασίες αποθεµατοποίησης·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοι-
ρείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3444/90, οι συναλλασσόµενοι που συνήψαν σύµβαση
ιδιωτικής αποθεµατοποίησης στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2042/98, αλλά, που δεν έχουν ολοκληρώσει τις εργασίες
αποθεµατοποίησης λόγω των δυσχερειών που έχουν σχέση µε την
απαγόρευση της σφαγής κατά τη διάρκεια της περιόδου από 3 έως
13 Ιουνίου 1999, µπορούν να τύχουν συµπληρωµατικής προθε-
σµίας 21 ηµερών για την ολοκλήρωση των εργασιών αυτών.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 5 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3444/90, οι συναλλασσόµενοι που συνήψαν σύµβαση
ιδιωτικής αποθεµατοποίησης στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2042/98, αλλά που δεν µπόρεσαν να αρχίσουν τις εργασίες
αποθεµατοποίησης λόγω δυσχερειών που έχουν σχέση µε την απα-
γόρευση της σφαγής κατά τη διάρκεια της περιόδου από 3 έως 13
Ιουνίου 1999, µπορούν να αρχίσουν την αποθεµατοποίηση το
νωρίτερο την τρίτη εργάσιµη ηµέρα που ακολουθεί την ηµεροµηνία
κατάθεσης της αίτησης που προβλέπεται στο άρθρο 3 και το
αργότερο στις 6 Αυγούστου 1999. Η προθεσµία εισόδου στο
απόθεµα που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 3444/90 αρχίζει την ίδια ηµεροµηνία.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται µετά από αίτηση των συναλλασ-
σοµένων που µπορούν να αποδείξουν µε ικανοποιητικό για την
αρµόδια αρχή τρόπο, ότι δεν έχουν κατορθώσει να αρχίσουν ή να
ολοκληρώσουν τις εργασίες εισόδου στο απόθεµα εντός των
προθεσµιών που προβλέπονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3444/90, λόγω των µέτρων προστασίας που προβλέπονται
στις αποφάσεις 1999/363/ΕΚ, 1999/368/ΕΚ, 1999/389/ΕΚ,
1999/390/ΕΚ και 1999/449/ΕΚ, καθώς και της απαγόρευσης
σφαγής που επέβαλαν οι βελγικές αρχές.

Η αρµόδια αρχή πρέπει να βασίζεται κυρίως, για την εκτίµηση της
κατάστασης που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο, στα εµπορικά
έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4045/89 (12) του Συµβουλίου.

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1.
(2) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105.
(3) ΕΕ L 333 της 30.11.1990, σ. 22.
(4) ΕΕ L 321 της 23.12.1993, σ. 9.
(5) ΕΕ L 141 της 4.6.1999, σ. 24.
(6) ΕΕ L 142 της 5.6.1999, σ. 46.
(7) ΕΕ L 147 της 12.6.1999, σ. 26.
(8) ΕΕ L 147 της 12.6.1999, σ. 29.
(9) ΕΕ L 175 της 10.7.1999, σ. 70.
(10) ΕΕ L 263 της 26.9.1998, σ. 12.
(11) ΕΕ L 329 της 5.12.1998, σ. 9. (12) ΕΕ L 388 της 30.12.1989, σ. 18.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 7. 1999L 195/16

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 17 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1650/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 του Συµβουλίου της 27ης
Ιουνίου 1968 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1587/96 (2), και
ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, δυνάµει του άρθρου 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
804/68, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της
Κοινότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 228
της συνθήκης·

(2) ότι, κατά τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 804/68, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων
ποσοτήτων, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά
τις τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα
µεταφοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους
λιµένες ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας
καθώς και τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες
προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 228 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών·

(3) ότι, κατά το άρθρο 17 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 804/68, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορί-
ζονται αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που
αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε

τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας·

(4) ότι, κατά το άρθρο 17 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 804/68, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι
ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστή-
σουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού ανάλογα µε τον προορισµό τους·

(5) ότι το άρθρο 17 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 804/68 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες· ότι το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες·

(6) ότι, βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/
1999 της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί
ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 804/68 του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιη-
τικά εξαγωγής και των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων (3), η επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα
γαλακτοκοµικά προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοι-
χείων· ότι το ένα στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την
ποσότητα των γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα
σε γαλακτοκοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος· ότι το
άλλο στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της
ζαχαρόζης που έχει προστεθεί και υπολογίζεται
πολλαπλασιάζοντας την περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη
ολοκλήρου του προϊόντος επί το βασικό ποσό της επισ-
τροφής που ισχύει την ηµέρα της εξαγωγής για τα προϊόντα
που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1785/81 (4) του Συµβουλίου,
της 30ής Ιουνίου 1981, περί κοινής οργανώσεως της αγο-
ράς στον τοµέα της ζάχαρης, όπως τροποποιήθηκε τελε-
υταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1148/98της Επι-
τροπής (5)· ότι ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβά-
νεται υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο
προϊόν έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα
που έχουν συγκοµισθεί στην Κοινότητα·

(3) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 8.
(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 13. (4) ΕΕ L 177 της 1.7.1981, σ. 4.
(2) ΕΕ L 206 της 16.8.1996, σ. 21. (5) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
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(7) ότι το ποσό επιστροφής για τα τυριά υπολογίζεται για τα
προϊόντα που προορίζονται για άµεση κατανάλωση· ότι η
κρούστα και τα υπολείµµατα δεν είναι προϊόντα που αντα-
ποκρίνονται στον προορισµό αυτόν· ότι για να αποφευχθεί
κάθε σύγχυση ερµηνείας πρέπει να διευκρινισθεί ότι τα
τυριά αξίας ελεύθερο στα σύνορα µικρότερης από
230,00 EUR ανά 100 χιλιόγραµµα δεν απολαύουν επι-
στροφής·

(8) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου·
ότι οι διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφορο-
ποιήσεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της
ηµεροµηνίας παρασκευής των προϊόντων·

(9) ότι, για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην
περίπτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά
άλατα, η ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη·

(10) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των
γαλακτοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των
προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά,
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και

τα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού·

(11) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
γάλακτος και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 804/68 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

2. ∆εν καθορίζεται επιστροφή για τις εξαγωγές προς τον προο-
ρισµό αριθ. 400 για τα προϊόντα που υπάγονται στους κωδικούς
ΣΟ 0401, 0402, 0403, 0404, 0405 και 2309.

3. ∆εν καθορίζεται επιστροφή για τις εξαγωγές προς τους προο-
ρισµούς αριθ. 021, 023, 024, 028, 043, 044, 045, 046, 052,
404, 600, 800 και 804 για τα προϊόντα που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 0406.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 13.
(2) ΕΕ L 206 της 16.8.1996, σ. 21.
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Ιουλίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

(EUR/100 kg καθαρού βάρους, εκτός άλλης ενδείξεως)

0401 10 10 9000 970 2,327
* * * —

0401 10 90 9000 970 2,327
* * * —

0401 20 11 9100 970 2,327
* * * —

0401 20 11 9500 970 3,597
* * * —

0401 20 19 9100 970 2,327
* * * —

0401 20 19 9500 970 3,597
* * * —

0401 20 91 9100 970 4,551
* * * —

0401 20 91 9500 + —
0401 20 99 9100 970 4,551

* * * —
0401 20 99 9500 + —
0401 30 11 9100 + —
0401 30 11 9400 970 10,50

* * * —
0401 30 11 9700 970 15,77

* * * —
0401 30 19 9100 + —
0401 30 19 9400 + —
0401 30 19 9700 970 15,77

* * * —
0401 30 31 9100 + 38,32
0401 30 31 9400 + 59,85
0401 30 31 9700 + 66,00
0401 30 39 9100 + 38,32
0401 30 39 9400 + 59,85
0401 30 39 9700 + 66,00
0401 30 91 9100 + 75,22
0401 30 91 9400 + 110,55
0401 30 91 9700 + 129,01
0401 30 99 9100 + 75,22
0401 30 99 9400 + 110,55
0401 30 99 9700 + 129,01
0402 10 11 9000 + 90,00
0402 10 19 9000 + 90,00
0402 10 91 9000 + 0,9000
0402 10 99 9000 + 0,9000
0402 21 11 9200 + 90,00
0402 21 11 9300 + 105,89
0402 21 11 9500 + 111,56
0402 21 11 9900 + 120,00
0402 21 17 9000 + 90,00
0402 21 19 9300 + 105,89
0402 21 19 9500 + 111,56
0402 21 19 9900 + 120,00
0402 21 91 9100 + 120,86
0402 21 91 9200 + 121,69
0402 21 91 9300 + 123,20
0402 21 91 9400 + 131,67
0402 21 91 9500 + 134,61
0402 21 91 9600 + 145,88
0402 21 91 9700 + 152,49

0402 21 91 9900 + 159,96
0402 21 99 9100 + 120,86
0402 21 99 9200 + 121,69
0402 21 99 9300 + 123,20
0402 21 99 9400 + 131,67
0402 21 99 9500 + 134,61
0402 21 99 9600 + 145,88
0402 21 99 9700 + 152,49
0402 21 99 9900 + 159,96
0402 29 15 9200 + 0,9000
0402 29 15 9300 + 1,0589
0402 29 15 9500 + 1,1156
0402 29 15 9900 + 1,2002
0402 29 19 9200 + 0,9000
0402 29 19 9300 + 1,0589
0402 29 19 9500 + 1,1156
0402 29 19 9900 + 1,2002
0402 29 91 9100 + 1,2086
0402 29 91 9500 + 1,3167
0402 29 99 9100 + 1,2086
0402 29 99 9500 + 1,3167
0402 91 11 9110 + —
0402 91 11 9120 + —
0402 91 11 9310 + 11,31
0402 91 11 9350 + 13,85
0402 91 11 9370 + 16,84
0402 91 19 9110 + —
0402 91 19 9120 + —
0402 91 19 9310 + 11,31
0402 91 19 9350 + 13,85
0402 91 19 9370 + 16,84
0402 91 31 9100 + —
0402 91 31 9300 + 19,91
0402 91 39 9100 + —
0402 91 39 9300 + 19,91
0402 91 51 9000 + —
0402 91 59 9000 + —
0402 91 91 9000 + 63,94
0402 91 99 9000 + 63,94
0402 99 11 9110 + —
0402 99 11 9130 + —
0402 99 11 9150 + —
0402 99 11 9310 + 0,2689
0402 99 11 9330 + 0,3228
0402 99 11 9350 + 0,4291
0402 99 19 9110 + —
0402 99 19 9130 + —
0402 99 19 9150 + —
0402 99 19 9310 + 0,2689
0402 99 19 9330 + 0,3228
0402 99 19 9350 + 0,4291
0402 99 31 9110 + —
0402 99 31 9150 + 0,4467
0402 99 31 9300 + 0,3832
0402 99 31 9500 + 0,6600
0402 99 39 9110 + —
0402 99 39 9150 + 0,4467
0402 99 39 9300 + 0,3832
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

0402 99 39 9500 + 0,6600
0402 99 91 9000 + 0,7522
0402 99 99 9000 + 0,7522
0403 10 11 9400 + —
0403 10 11 9800 + —
0403 10 13 9800 + —
0403 10 19 9800 + —
0403 10 31 9400 + —
0403 10 31 9800 + —
0403 10 33 9800 + —
0403 10 39 9800 + —
0403 90 11 9000 + 88,48
0403 90 13 9200 + 88,48
0403 90 13 9300 + 104,95
0403 90 13 9500 + 110,56
0403 90 13 9900 + 118,93
0403 90 19 9000 + 119,81
0403 90 31 9000 + 0,8848
0403 90 33 9200 + 0,8848
0403 90 33 9300 + 1,0495
0403 90 33 9500 + 1,1056
0403 90 33 9900 + 1,1893
0403 90 39 9000 + 1,1981
0403 90 51 9100 970 2,327

* * * —
0403 90 51 9300 + —
0403 90 53 9000 + —
0403 90 59 9110 + —
0403 90 59 9140 + —
0403 90 59 9170 970 15,77

* * * —
0403 90 59 9310 + 38,32
0403 90 59 9340 + 59,85
0403 90 59 9370 + 64,80
0403 90 59 9510 + 64,80
0403 90 59 9540 + 64,80
0403 90 59 9570 + 64,80
0403 90 61 9100 + —
0403 90 61 9300 + —
0403 90 63 9000 + —
0403 90 69 9000 + —
0404 90 21 9100 + 90,00
0404 90 21 9910 + —
0404 90 21 9950 + 11,31
0404 90 23 9120 + 90,00
0404 90 23 9130 + 105,89
0404 90 23 9140 + 111,56
0404 90 23 9150 + 120,00
0404 90 23 9911 + —
0404 90 23 9913 + —
0404 90 23 9915 + —
0404 90 23 9917 + —
0404 90 23 9919 + —
0404 90 23 9931 + 11,31
0404 90 23 9933 + 13,85
0404 90 23 9935 + 16,84
0404 90 23 9937 + 19,91
0404 90 23 9939 + 20,81
0404 90 29 9110 + 120,86
0404 90 29 9115 + 121,69
0404 90 29 9120 + 123,20
0404 90 29 9130 + 131,67
0404 90 29 9135 + 134,61
0404 90 29 9150 + 145,88

0404 90 29 9160 + 152,49

0404 90 29 9180 + 159,96

0404 90 81 9100 + 0,9000

0404 90 81 9910 + —
0404 90 81 9950 + 0,2689

0404 90 83 9110 + 0,9000

0404 90 83 9130 + 1,0589

0404 90 83 9150 + 1,1156

0404 90 83 9170 + 1,2002

0404 90 83 9911 + —
0404 90 83 9913 + —
0404 90 83 9915 + —
0404 90 83 9917 + —
0404 90 83 9919 + —
0404 90 83 9931 + 0,2689

0404 90 83 9933 + 0,3228

0404 90 83 9935 + 0,4291

0404 90 83 9937 + 0,4467

0404 90 89 9130 + 1,2086

0404 90 89 9150 + 1,3167

0404 90 89 9930 + 0,4601

0404 90 89 9950 + 0,6600

0404 90 89 9990 + 0,7522

0405 10 11 9500 + 165,85

0405 10 11 9700 + 170,00

0405 10 19 9500 + 165,85

0405 10 19 9700 + 170,00

0405 10 30 9100 + 165,85

0405 10 30 9300 + 170,00

0405 10 30 9500 + 165,85

0405 10 30 9700 + 170,00

0405 10 50 9100 + 165,85

0405 10 50 9300 + 170,00

0405 10 50 9500 + 165,85

0405 10 50 9700 + 170,00

0405 10 90 9000 + 176,22

0405 20 90 9500 + 155,49

0405 20 90 9700 + 161,71

0405 90 10 9000 + 216,00

0405 90 90 9000 + 170,00

0406 10 20 9100 + —
0406 10 20 9230 037 —

039 —
097 37,68

098 37,68

400 22,83

* * * 37,68

0406 10 20 9290 037 —
039 —
097 35,05

098 35,05

400 15,29

* * * 35,05

0406 10 20 9300 037 —
039 —
097 15,39

098 15,39

400 7,834

* * * 15,39
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

0406 10 20 9610 037 —
039 —
097 51,11
098 51,11
400 30,98
* * * 51,11

0406 10 20 9620 037 —
039 —
097 51,83
098 51,83
400 31,42
* * * 51,83

0406 10 20 9630 037 —
039 —
097 57,86
098 57,86
400 35,06
* * * 57,86

0406 10 20 9640 037 —
039 —
097 85,03
098 85,03
400 48,35
* * * 85,03

0406 10 20 9650 037 —
039 —
097 70,86
098 70,86
400 25,44
* * * 70,86

0406 10 20 9660 + —
0406 10 20 9830 037 —

039 —
097 26,28
098 26,28
400 13,38
* * * 26,28

0406 10 20 9850 037 —
039 —
097 31,87
098 31,87
400 16,22
* * * 31,87

0406 10 20 9870 + —
0406 10 20 9900 + —
0406 20 90 9100 + —
0406 20 90 9913 037 —

039 —
097 58,77
098 58,77
400 31,59
* * * 58,77

0406 20 90 9915 037 —
039 —
097 77,56
098 77,56
400 42,12
* * * 77,56

0406 20 90 9917 037 —
039 —
097 82,41
098 82,41
400 44,75
* * * 82,41

0406 20 90 9919 037 —
039 —
097 92,10
098 92,10
400 50,02
* * * 92,10

0406 20 90 9990 + —
0406 30 31 9710 037 —

039 —
097 9,536
098 9,536
400 8,346
* * * 17,88

0406 30 31 9730 037 —
039 —
097 13,99
098 13,99
400 12,25
* * * 26,24

0406 30 31 9910 037 —
039 —
097 9,536
098 9,536
400 8,346
* * * 17,88

0406 30 31 9930 037 —
039 —
097 13,99
098 13,99
400 12,25
* * * 26,24

0406 30 31 9950 037 —
039 —
097 20,36
098 20,36
400 17,81
* * * 38,17

0406 30 39 9500 037 —
039 —
097 13,99
098 13,99
400 12,25
* * * 26,24

0406 30 39 9700 037 —
039 —
097 20,36
098 20,36
400 17,81
* * * 38,17

0406 30 39 9930 037 —
039 —
097 20,36
098 20,36
400 17,81
* * * 38,17

0406 30 39 9950 037 —
039 —
097 23,02
098 23,02
400 21,14
* * * 43,16

0406 30 90 9000 037 —
039 —
097 24,15
098 24,15
400 21,14
* * * 45,28

0406 40 50 9000 037 —
039 —
097 90,00
098 90,00
400 32,98
* * * 90,00
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

0406 40 90 9000 037 —
039 —
097 92,42
098 92,42
400 32,98
* * * 92,42

0406 90 13 9000 037 —
039 —
097 101,62
098 101,62
400 60,16
* * * 116,37

0406 90 15 9100 037 —
039 —
097 105,01
098 105,01
400 62,17
* * * 120,25

0406 90 17 9100 037 —
039 —
097 105,01
098 105,01
400 62,17
* * * 120,25

0406 90 21 9900 037 —
039 —
097 102,90
098 102,90
400 44,53
* * * 117,54

0406 90 23 9900 037 —
039 —
097 90,36
098 90,36
400 18,57
* * * 103,92

0406 90 25 9900 037 —
039 —
097 89,77
098 89,77
400 21,16
* * * 102,80

0406 90 27 9900 037 —
039 —
097 81,30
098 81,30
400 18,57
* * * 93,10

0406 90 31 9119 037 —
039 —
097 74,72
098 74,72
400 25,56
* * * 85,71

0406 90 33 9119 037 —
039 —
097 74,72
098 74,72
400 25,56
* * * 85,71

0406 90 33 9919 037 —
039 —
097 68,29
098 68,29
400 20,33
* * * 78,60

0406 90 33 9951 037 —
039 —
097 68,98
098 68,98
400 20,01
* * * 78,66

0406 90 35 9190 037 33,29
039 33,29
097 105,71
098 105,71
400 61,40
* * * 121,56

0406 90 35 9990 037 —
039 —
097 105,71
098 105,71
400 40,19
* * * 121,56

0406 90 37 9000 037 —
039 —
097 101,62
098 101,62
400 60,16
* * * 116,37

0406 90 61 9000 037 47,01
039 47,01
097 112,00
098 112,00
400 57,27
* * * 129,64

0406 90 63 9100 037 42,83
039 42,83
097 111,41
098 111,41
400 63,89
* * * 128,55

0406 90 63 9900 037 34,22
039 34,22
097 107,11
098 107,11
400 48,93
* * * 124,18

0406 90 69 9100 + —
0406 90 69 9910 037 —

039 —
097 107,11
098 107,11
400 48,93
* * * 124,18

0406 90 73 9900 037 —
039 —
097 93,28
098 93,28
400 52,63
* * * 106,91

0406 90 75 9900 037 —
039 —
097 93,90
098 93,90
400 22,27
* * * 108,07

0406 90 76 9300 037 —
039 —
097 84,68
098 84,68
400 20,12
* * * 96,98
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

0406 90 76 9400 037 —
039 —
097 94,85
098 94,85
400 23,22
* * * 108,62

0406 90 76 9500 037 —
039 —
097 90,24
098 90,24
400 23,22
* * * 102,45

0406 90 78 9100 037 —
039 —
097 87,50
098 87,50
400 18,14
* * * 102,26

0406 90 78 9300 037 —
039 —
097 92,78
098 92,78
400 20,12
* * * 105,98

0406 90 78 9500 037 —
039 —
097 91,91
098 91,91
400 23,22
* * * 104,35

0406 90 79 9900 037 —
039 —
097 75,02
098 75,02
400 19,23
* * * 86,27

0406 90 81 9900 037 —
039 —
097 94,85
098 94,85
400 47,61
* * * 108,62

0406 90 85 9910 037 33,32
039 33,32
097 102,43
098 102,43
400 59,27
* * * 117,90

0406 90 85 9991 037 —
039 —
097 102,43
098 102,43
400 40,19
* * * 117,90

0406 90 85 9995 037 —
039 —
097 93,90
098 93,90
400 21,16
* * * 108,07

0406 90 85 9999 + —
0406 90 86 9100 + —
0406 90 86 9200 037 —

039 —
097 86,17
098 86,17
400 27,65
* * * 102,23

0406 90 86 9300 037 —
039 —
097 87,41
098 87,41
400 30,30
* * * 103,32

0406 90 86 9400 037 —
039 —
097 92,87
098 92,87
400 34,28
* * * 108,62

0406 90 86 9900 037 —
039 —
097 102,43
098 102,43
400 40,24
* * * 117,90

0406 90 87 9100 + —
0406 90 87 9200 037 —

039 —
097 71,81
098 71,81
400 24,78
* * * 85,19

0406 90 87 9300 037 —
039 —
097 80,27
098 80,27
400 28,02
* * * 94,89

0406 90 87 9400 037 —
039 —
097 82,36
098 82,36
400 30,66
* * * 96,33

0406 90 87 9951 037 —
039 —
097 93,15
098 93,15
400 42,19
* * * 106,68

0406 90 87 9971 037 —
039 —
097 93,15
098 93,15
400 34,41
* * * 106,68

0406 90 87 9972 097 39,68
098 39,68
400 13,67
* * * 45,63
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός (*) Ποσό των
επιστροφών

0406 90 87 9973 037 —
039 —
097 91,46

098 91,46

400 24,08

* * * 104,74

0406 90 87 9974 037 —
039 —
097 99,26

098 99,26

400 24,08

* * * 113,19

0406 90 87 9975 037 —
039 —
097 101,25

098 101,25

400 31,87

* * * 114,45

0406 90 87 9979 037 —
039 —
097 90,36

098 90,36

400 24,08

* * * 103,92

0406 90 88 9100 + —
0406 90 88 9300 037 —

039 —
097 70,90

098 70,90

400 30,30

* * * 83,50

2309 10 15 9010 + —
2309 10 15 9100 + —
2309 10 15 9200 + —
2309 10 15 9300 + —
2309 10 15 9400 + —
2309 10 15 9500 + —
2309 10 15 9700 + —
2309 10 19 9010 + —

2309 10 19 9100 + —
2309 10 19 9200 + —
2309 10 19 9300 + —
2309 10 19 9400 + —
2309 10 19 9500 + —
2309 10 19 9600 + —
2309 10 19 9700 + —
2309 10 19 9800 + —
2309 10 70 9010 + —
2309 10 70 9100 + 13,85

2309 10 70 9200 + 18,47

2309 10 70 9300 + 23,09

2309 10 70 9500 + 27,70

2309 10 70 9600 + 32,32

2309 10 70 9700 + 36,94

2309 10 70 9800 + 40,63

2309 90 35 9010 + —
2309 90 35 9100 + —
2309 90 35 9200 + —
2309 90 35 9300 + —
2309 90 35 9400 + —
2309 90 35 9500 + —
2309 90 35 9700 + —
2309 90 39 9010 + —
2309 90 39 9100 + —
2309 90 39 9200 + —
2309 90 39 9300 + —
2309 90 39 9400 + —
2309 90 39 9500 + —
2309 90 39 9600 + —
2309 90 39 9700 + —
2309 90 39 9800 + —
2309 90 70 9010 + —
2309 90 70 9100 + 13,85

2309 90 70 9200 + 18,47

2309 90 70 9300 + 23,09

2309 90 70 9500 + 27,70

2309 90 70 9600 + 32,32

2309 90 70 9700 + 36,94

2309 90 70 9800 + 40,63

(*) Οι κωδικοί αριθµοί των προορισµών είναι εκείνοι που εµφαίνονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998,
σ. 22.)

Εντούτοις:

— ο κωδικός «097» συγκεντρώνει όλους τους κωδικούς προορισµών από τον 072 έως και τον 083.

— ο κωδικός «098» συγκεντρώνει όλους τους κωδικούς προορισµών από τον 053 έως και τον 070 (συµπεριλαµβανοµένου) και τον 091 έως τον 096 (συµπεριλαµβανοµένου)·

— ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 34 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 42 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11).

Για τους άλλους προορισµούς από εκείνους που εµφαίνονται για κάθε «κωδικό προϊόντος», το ποσό της επιστροφής που εφαρµόζεται εµφαίνεται µε ***.

Στην περίπτωση κατά την οποία δεν εµφαίνεται κανένας προορισµός («+»), το ποσό της επιστροφής εφαρµόζεται προς οιονδήποτε προορισµό πλην εκείνων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφοι 2 και 3.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, συµπεριλαµβανοµένων των υποσηµειώσεων, καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της
24.12.1987, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1651/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε τον καθορισµό της διαθέσιµης ποσότητας για το δεύτερο εξάµηνο του 1999 για ορισµένα
προϊόντα στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων στα πλαίσια του καθεστώτος
εισαγωγών που προβλέπεται από την προσωρινή συµφωνία που έχει συναφθεί από την Κοινότητα µε τη

∆ηµοκρατία της Σλοβενίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2508/97 της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων των
καθεστώτων που προβλέπονται στις ευρωπαϊκές συµφωνίες µεταξύ
της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, της ∆ηµοκρα-
τίας της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της ∆ηµοκρατίας
της Σλοβακίας, της Βουλγαρίας, της Ρουµανίας και της Σλοβενίας,
και του καθεστώτος που προβλέπεται στις συµφωνίες για την
ελευθέρωση των συναλλαγών µεταξύ της Κοινότητας και των βαλ-
τικών χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1643/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

(1) Εκτιµώντας ότι κατ’ εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
176/1999 της Επιτροπής (3), για τον καθορισµό σε πιο
βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις πιστοποιη-
τικών εισαγωγής που υποβάλλονται τον Ιανουάριο 1999
για τα εν λόγω προϊόντα, οι αιτήσεις πιστοποιητικών

εισαγωγής που έχουν υποβληθεί για τα προϊόντα που ανα-
φέρονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2508/97 αφορούσαν,
για ορισµένα προϊόντα, ποσότητες µικρότερες από εκείνες
που ήταν διαθέσιµες· ότι πρέπει, εποµένως, να καθοριστεί
για κάθε σχετικό προϊόν η διαθέσιµη ποσόστητα για την
περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 1999,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η διαθέσιµη ποσότητα για την περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 31
∆εκεµβρίου 1999, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2508/97,
για τα προϊόντα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αναφέρε-
ται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Ιουλίου 1999.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 345 της 16.12.1997, σ. 31.
(2) Βλέπε σελίδα 5 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(3) ΕΕ L 20 της 27.1.1999, σ. 26.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προϊόντα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας

Συνολική διαθέσιµη ποσότητα για την περίοδο από 1ης Ιουλίου έως 31 ∆εκεµβρίου 1999

Κωδικοί ΣΟ
και προϊόντα

0402 10
0402 21

0403 10
Γιαούρτια

0406 90
Άλλα τυριά

σε t 633,42 600 182,60
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1652/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού για τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν κατά τις δέκα
πρώτες εργάσιµες ηµέρες του Ιουλίου 1999 σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 327/98

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 327/98 της Επιτροπής, της 10ης
Φεβρουαρίου 1998, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης
ορισµένων δασµολογικών ποσοστώσεων εισαγωγής ρυζιού και
θραυσµάτων ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 648/98 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
5 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι σε εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 327/98, η Επιτροπή, εντός προθεσµίας
δέκα ηµερών που υπολογίζεται από την τελευταία ηµέρα της
προθεσµίας ανακοινώσεως των αιτήσεων χορηγήσεως πιστο-
ποιητικών, αποφασίζει σε ποιό βαθµό µπορεί να δοθεί συνέ-
χεια στις υποβληθείσες αιτήσεις και καθορίζει τις διαθέσιµες
ποσότητες για το επόµενο στάδιο·

(2) ότι από την εξέταση των ποσοτήτων για τις οποίες υπο-
βλήθηκαν αιτήσεις οδηγούµεθα στο να προβλέψουµε την
έκδοση των πιστοποιητικών για τις ζητούµενες ποσότητες

µειωµένες, κατά περίπτωση, κατά ποσοστό που καθορίζεται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του παραρτήµατος του παρόντος
κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών εισαγωγής
ρυζιού που υποβλήθηκαν κατά τις δέκα πρώτες εργάσιµες ηµέρες
του Ιουλίου 1999 σε εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 327/
98 και ανακοινώθηκαν στην Επιτροπή, τα πιστοποιητικά εκδίδονται
για τις ποσότητες που αναγράφονται στις αιτήσεις µειωµένες, κατά
περίπτωση, κατά τα ποσοστά που καθορίζονται στο παράρτηµα.

2. Οι διαθέσιµες ποσότητες για το επόµενο στάδιο καθορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 37 της 11.2.1998, σ. 5.
(2) ΕΕ L 88 της 24.3.1998, σ. 3.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28. 7. 1999 L 195/27

Καταγωγή
Μείωση

(%)

∆ιαθέσιµη ποσότητα για
το συµπληρωµατικό στάδιο

του Σεπτεµβρίου 1999
(σε τόνους)

Καταγωγή
Μείωση

(%)

∆ιαθέσιµη ποσότητα για
το συµπληρωµατικό στάδιο

του Σεπτεµβρίου 1999
(σε τόνους)

Καταγωγή
Μείωση

(%)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά µείωσης που θα εφαρµοσθούν στις ποσότητες που έχουν ζητηθεί στο πλαίσιο του σταδίου του Ιουλίου 1999 και
ποσότητες που είναι διαθέσιµες για το επόµενο στάδιο:

α) ποσότητα που αναφέρεται στο άρθρο 2: ηµιλευκασµένο ή λευκασµένο ρύζι του κωδικού ΣΟ 1006 30

Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής 0 (1) 2 742,74

Ταϋλάνδη 0 (1) 202,21

Αυστραλία 0 (1) 5,1

(1) Έκδοση για την ποσότητα που αναγράφεται στην αίτηση.

β) ποσότητα που αναφέρεται στο άρθρο 2: αποφλοιωµένο ρύζι του κωδικού ΣΟ 1006 20

Αυστραλία 0 (1) 0

Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής 0 (1) 56

Ταϋλάνδη 0 (1) 81

Άλλες χώρες 0 (1) 0

(1) Έκδοση για την ποσότητα που αναγράφεται στην αίτηση.

γ) ποσότητα που αναφέρεται στο άρθρο 2: θραύσµατα ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 40 00

Ταϋλάνδη 0 (1)

Αυστραλία 0 (1)

Γουιάνα 0

Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής 0 (1)

Άλλες χώρες 87,7332

(1) Έκδοση για την ποσότητα που αναγράφεται στην αίτηση.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1653/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις για δικαίωµα εισαγωγής που
υποβλήθηκαν τον Ιούλιο 1999 για τα νεαρά άρρενα βοοειδή που προορίζονται για πάχυνση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1431/1999 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουνίου 1999, για το άνοιγµα και διαχείριση δασµολογικής
ποσόστωσης για την εφαρµογή νεαρών αρρένων βοοειδών που
προορίζονται για πάχυνση (1η Ιουλίου 1999 έως 30 Ιουνίου
2000) (1), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1431/1999, στο άρθρο 1
παράγραφος 1, έχει καθορίσει την ποσότητα των νεαρών
αρρένων βοοειδών που µπορούν να εισαχθούν υπό ειδικές
συνθήκες για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1999 έως 30
Ιουνίου 2000· ότι, στις άλλες περιπτώσεις οι ζητούµενες
ποσότητες υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες βάσει του
άρθρου 2 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του ιδίου κανονισµού·

ότι, υπό τις συνθήκες αυτές, πρέπει να µειωθούν ανάλογα οι
ποσότητες που έχουν ζητηθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθου 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1431/
1999,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση για δικαίωµα εισαγωγής που κατατίθεται στα άλλα
κράτη µέλη εκτός της Ιταλίας και της Ελλάδας, στα πλαίσια του
άρθρου 2 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1431/1999
ικανοποιείται µέχρι 0,2498 % της ποσότητας που ζητήθηκε.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 49.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1654/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

για τον καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή
για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές
τιµές κατά την εισαγωγή και κοινοτικές τιµές στην
παραγωγή καθορίζονται ανά δεκαπενθήµερο για τα µονοαν-
θή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή γαρίφαλα (spray),
τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδοµάδων·
ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί
ορισµένων λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που
εφαρµόζεται κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ,

Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρί-
δας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές αυτές καθορί-
ζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα σταθµι-
σµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη· ότι πρέπει οι
τιµές αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να
καθοριστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµο-
σθούν· ότι γι’ αυτό πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή
του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µία περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Ιουλίου 1999.

Εφαρµόζεται από τις 28 Ιουλίου έως τις 10 Αυγούστου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Περίοδος: 28 Ιουλίου έως 10 Αυγούστου 1999

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα

(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

10,37 11,93 16,33 7,12

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα

(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ — — 5,68 5,57

Μαρόκο — — — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Απριλίου 1999

για τη σύναψη της συµφωνίας που τροποποιεί τη συµφωνία περί επιστηµονικής και τεχνικής συνεργασίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Αυστραλίας

(1999/510/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 130 Μ, σε συνδυασµό µε το άρθρο 228 παράγραφος 2
πρώτη φράση και παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας:

(1) ότι το Συµβούλιο, µε την απόφασή του της 27ης Ιουνίου
1994 (2), ενέκρινε τη σύναψη της συµφωνίας περί επιστηµο-
νικής και τεχνικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της Αυστραλίας·

(2) ότι το Συµβούλιο, µε την απόφασή του της 24ης Σεπτεµ-
βρίου 1998, εξουσιοδότησε την Επιτροπή να διαπραγµατευ-
θεί την τροποποίηση της προαναφερθείσας συµφωνίας
µόνον όσον αφορά τους τοµείς συνεργασίας, που µνηµονεύ-
ονται στο άρθρο 4 της εν λόγω συµφωνίας, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 11 παράγραφος 2
της συµφωνίας αυτής·

(3) ότι το Συµβούλιο, µε την απόφασή του της 29ης Μαρτίου
1999, ενέκρινε την υπογραφή της τροποποιητικής
συµφωνίας·

(4) ότι η τροποποιητική συµφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται η συµφωνία που τροποποιεί τη συµφωνία περί επιστηµο-
νικής και τεχνικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και της Αυστραλίας.

Το κείµενο της τροποποιητικής συµφωνίας επισυνάπτεται στην
παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Σύµφωνα µε το άρθρο 11 της συµφωνίας περί επιστηµονικής και
τεχνικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
Αυστραλίας, ο πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει σε κοινο-
ποίηση ότι, από πλευράς Κοινότητας, έχουν ολοκληρωθεί οι διαδι-
κασίες για την έναρξη ισχύος της επισυναπτόµενης τροποποιητικής
συµφωνίας.

Λουξεµβούργο, 29 Απριλίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

W. MÜLLER

(1) Γνώµη που δόθηκε στις 14 Απριλίου 1999 (δεν έχει ακόµη δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 188 της 22.7.1994, σ. 17.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

για την τροποποίηση της συµφωνίας περί επιστηµονικής και τεχνικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της Αυστραλίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

αφενός, και

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΑΛΙΑΣ,

αφετέρου,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία περί επιστηµονικής και τεχνικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της Αυστραλίας, η οποία άρχισε να ισχύει στις 25 Ιουλίου 1994,

Εκτιµώντας:

ότι και οι δύο πλευρές εξέφρασαν την επιθυµία να διευρύνουν το πεδίο εφαρµογής της συµφωνίας και, ως εκ
τούτου, να τροποποιήσουν τη συµφωνία βάσει του άρθρου 11 παράγραφος 2 της συµφωνίας·

ότι οι διαπραγµατεύσεις για την εν λόγω τροποποίηση ολοκληρώθηκαν επιτυχώς,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 4 παράγραφος 2 της συµφωνίας περί επιστηµονικής και τεχνικής συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και της Αυστραλίας αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, οι τοµείς συνεργασίας ορίζονται ως εξής:
Για την Κοινότητα, ενδέχεται να περιλαµβάνουν όλες τις δραστηριότητες έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και
επίδειξης, που καλύπτονται από τα άρθρα 130 Ζ στοιχείο α) (1) και 130 Ζ στοιχείο δ) (2) της συνθήκης για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το δεύτερο µόνον όσον αφορά δίκτυα µεταξύ φορέων εκµετάλλευσης
υποδοµής και συναφή ερευνητικά έργα.

Για την Αυστραλία, ενδέχεται να περιλαµβάνουν όλες τις δραστηριότητες επιστήµης και τεχνολογίας που
χρηµατοδοτούνται ή εκτελούνται από την κυβέρνηση της Αυστραλίας, τις κυβερνήσεις των πολιτειών και τα
εδάφη, από µη κυβερνητικές αρχές, συµπεριλαµβανοµένων των ερευνητικών και επιχειρηµατικών κλάδων του
ιδιωτικού τοµέα και από οποιουσδήποτε ενδιαφεροµένους ερευνητικούς φορείς. Η Αυστραλία θα κοινοποιήσει
στην Κοινότητα, διά της διπλωµατικής οδού, τα σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας στις εν
λόγω πολιτείες και εδάφη.

(1) Εφαρµογή προγραµµάτων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης, µε προώθηση της συνεργα-
σίας µε τις επιχειρήσεις, τα ερευνητικά κέντρα και τα πανεπιστήµια, καθώς και της συνεργασίας µεταξύ
αυτών.

(2) Προώθηση της κατάρτισης και της κινητικότητας των ερευνητών της Κοινότητας.»

Άρθρο 2

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία κατά την οποία τα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία
εγγράφως ότι έχουν ολοκληρωθεί οι νοµικές διαδικασίες τους για την έναρξη ισχύος της παρούσας
συµφωνίας.

Άρθρο 3

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική,
ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, και όλα τα κείµενα είναι εξίσου
αυθεντικά.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες υπέγραψαν την παρούσα συµφωνία.

Hecho en Bruselas, el ocho de julio de mil novecientos noventa y nueve.
Udfærdiget i Bruxelles den ottende juli nitten hundrede og nioghalvfems.
Geschehen zu Brüssel am achten Juli neunzehnhundertneunundneunzig.
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις οκτώ Ιουλίου χίλια εννιακόσια ενενήντα εννέα.
Done at Brussels on the eighth day of July in the year one thousand nine hundred and ninety-nine.
Fait à Bruxelles, le huit juillet mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.
Fatto a Bruxelles, addì otto luglio millenovecentonovantanove.
Gedaan te Brussel, de achtste juli negentienhonderd negenennegentig.
Feito em Bruxelas, em oito de Julho de mil novecentos e noventa e nove.
Tehty Brysselissä kahdeksantena päivänä heinäkuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäyh-
deksän.
Som skedde i Bryssel den åttonde juli nittonhundranittionio.
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Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

Por el Gobierno de Australia

På den australske regerings vegne

Für die Regierung Australiens

Για την Κυβέρνηση της Αυστραλίας

For the Government of Australia

Pour le gouvernement d’Australie

Per il governo dell’Australia

Voor de regering van Australië

Pelo Governo da Austrália

Australian hallituksen puolesta

På Australiens regerings vägnar



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 28. 7. 1999L 195/34

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε κοινό τεχνικό κανονισµό για τις απαιτήσεις προσάρτησης για κινητούς σταθµούς πολλαπλών
θυρίδων για υψηλής ταχύτητας µεταγόµενα σε δίκτυο δεδοµένα (HSCSD multislot mobile stations)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2029]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/511/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 98/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 12ης Φεβρουαρίου 1998, σχετικά µε τον τηλεπι-
κοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό, τον εξοπλισµό δορυφορικών επί-
γειων σταθµών, και την αµοιβαία αναγνώριση της συµµόρφωσης
αυτών των εξοπλισµών (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2
δεύτερη περίπτωση,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η Επιτροπή θέσπισε το µέτρο που προσδιορίζει τον τύπο
τερµατικού εξοπλισµού για τον οποίο απαιτείται κοινός τε-
χνικός κανονισµός, και ενέκρινε συνοδευτική δήλωση σχε-
τικά µε το πεδίο εφαρµογής σύµφωνα µε το άρθρο 7
παράγραφος 2 πρώτη περίπτωση της οδηγίας 98/13/ΕΚ·

(2) ότι πρέπει να θεσπιστούν τα αντίστοιχα εναρµονισµένα
πρότυπα, ή µέρη αυτών, για την εφαρµογή των βασικών
απαιτήσεων που πρέπει να µετατραπούν σε κοινούς τεχνι-
κούς κανονισµούς·

(3) ότι, προκειµένου να διατηρηθεί η πρόσβαση των κατασκευ-
αστών στην αγορά είναι απαραίτητο να υπάρξει πρόβλεψη
για µεταβατικές ρυθµίσεις όσον αφορά εξοπλισµό που εγ-
κρίνεται σύµφωνα µε εθνικούς κανονισµούς έγκρισης τύπου·

(4) ότι η πρόταση έχει υποβληθεί στην επιτροπή εγκρίσεων
τερµατικού εξοπλισµού (ACTE), σύµφωνα µε το άρθρο 29
παράγραφος 2·

(5) ότι ο κοινός τεχνικός κανονισµός που θεσπίζεται µε την
παρούσα απόφαση είναι σύµφωνος µε τη γνώµη της ACTE,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται για τον τερµατικό εξο-
πλισµό που προορίζεται να συνδέεται σε δηµόσιο δίκτυο τηλεπι-
κοινωνιών και εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του εναρµονισµένου
προτύπου που προσδιορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1.

2. Με την παρούσα απόφαση θεσπίζεται κοινός τεχνικός κανο-
νισµός ο οποίος καλύπτει τις απαιτήσεις προσάρτησης για κινητούς
σταθµούς πολλαπλών θυρίδων για υψηλής ταχύτητας µεταγόµενα
σε δίκτυο δεδοµένα (HSCSD multislot mobile stations).

Άρθρο 2

1. Ο κοινός τεχνικός κανονισµός περιλαµβάνει το εναρµονι-
σµένο πρότυπο που έχει καταρτισθεί από τον αρµόδιο οργανισµό
τυποποίησης για την εφαρµογή, κατά το δυνατόν, των βασικών
απαιτήσεων που αναφέρονται στο άρθρο 5 στοιχεία γ) έως στ) της
οδηγίας 98/13/ΕΚ. Παραποµπή στο πρότυπο περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα.

2. Ο τερµατικός εξοπλισµός, που καλύπτεται από την παρούσα
απόφαση, πρέπει να συµµορφώνεται προς τον κοινό τεχνικό κανο-
νισµό που αναφέρεται στην παράγραφο 1, και εφόσον ισχύουν,
προς τους τεχνικούς κανονισµούς που καθορίζονται στις αποφάσεις
98/574/ΕΚ (2) και 98/575/ΕΚ (3), της Επιτροπής. Επιπλέον πρέπει
να τηρεί τις βασικές απαιτήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 5
στοιχείο α) και β) της οδηγίας 98/13/ΕΚ καθώς και τις απαιτήσεις
οποιασδήποτε άλλης εφαρµοστέας οδηγίας και ιδίως, των οδηγιών
73/23/ΕΟΚ (4) και 89/336/ΕΟΚ (5) του Συµβουλίου.

(2) ΕΕ L 278 της 15.10.1998, σ. 30.
(3) ΕΕ L 278 της 15.10.1998, σ. 35.
(4) ΕΕ L 77 της 26.3.1973, σ. 29.

(1) ΕΕ L 74 της 12.3.1998, σ. 1. (5) ΕΕ L 139 της 23.5.1989, σ. 19.
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Άρθρο 3

Οι κοινοποιηµένοι οργανισµοί που ορίζονται αρµόδιοι για την τήρηση των διαδικασιών του άρθρου 10 της
οδηγίας 98/13/ΕΚ, όσον αφορά τον τερµατικό εξοπλισµό που εµπίπτει το άρθρο 1 παράγραφος 1 της παρούσας
απόφασης, χρησιµοποιούν ή εξασφαλίζουν τη χρήση του εναρµονισµένου προτύπου που αναφέρεται στο
παράρτηµα το αργότερο κατά τον χρόνο κοινοποίησης της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 7 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΑΝΑΦΟΡΑ ΣΤΟ ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΟ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΟ ΠΡΟΤΥΠΟ

Το εναρµονισµένο πρότυπο που αναφέρεται στο άρθρο 2 της παρούσας απόφασης είναι:

Digital cellular telecommunications system (Phase 2+); Attachement requirements for Global System for Mobile communi-
cations (GSM); High Speed Circuit Switched Data (HSCSD) Multislot Mobile Stations; Access (GSM 13.34 version 5.0.2)

[Σύστηµα ψηφιακών κυψελοειδών τηλεπικοινωνιών (φάση 2+)· απαιτήσεις προσάρτησης για το παγκόσµιο σύστηµα κινητών
επικοινωνιών (GSM)· κινητοί σταθµοί πολλαπλών θυρίδων για υψηλής ταχύτητας µεταγόµενα σε δίκτυο δεδοµένα (HSCSD

multislot mobile stations)· πρόσβαση (GSM 13.34 έκδοση 5.0.2)]

ETSI

Ευρωπαϊκό ινστιτούτο τηλεπικοινωνιακών προτύπων

Γραµµατεία του ETSI

EN 301 419-2: Απρίλιος 1998

(εξαιρουµένου του προλόγου)

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Το ευρωπαϊκό ινστιτούτο τηλεπικοινωνιακών προτύπων αναγνωρίζεται βάσει της οδηγίας 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου.

Το ανωτέρω αναφερόµενο εναρµονισµένο πρότυπο εκπονήθηκε κατόπιν εντολής που εκδόθηκε σύµφωνα µε τις σχετικές
διαδικασίες της οδηγίας 98/34/ΕΚ.

Το πλήρες κείµενο του ανωτέρω αναφερόµενου εναρµονισµένου προτύπου παρέχεται στις ακόλουθες διευθύνσεις:

European Telecommunications Standards Institute
650, Route des Lucioles
F-06921 Sophia-Antipolis Cedex

ή

Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γ∆ XIII/Α.2 — (Γραφείο 31, 1/7)
Rue de la Loi/Westraat 200
B-1049 Βρυξέλλες

ή από οποιονδήποτε άλλον οργανισµό υπεύθυνο για τη διάθεση των προτύπων του ETSI. Σχετικός κατάλογος υπάρχει στο
ιντερνέτ, στη διεύθυνση www.ispo.cec.be.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 8ης Ιουλίου 1999

περί τροποποιήσεως της αποφάσεως 96/233/ΕΚ για τον καθορισµό του καταλόγου των εγκεκριµένων
εκµεταλλεύσεων ιχθυοκαλλιέργειας στη ∆ανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2036]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/512/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διάθεση στην αγορά ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 98/45/ΕΚ (2), και
ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η ∆ανία έλαβε το καθεστώς εγκεκριµένης ζώνης απαλ-
λαγµένης από την λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση (ΛΑΝ)
για όλο το έδαφός της µε την απόφαση 93/74/ΕΚ της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την από-
φαση 96/218/ΕΚ (4)·

(2) ότι τα κράτη µέλη δύνανται να λάβουν, για τις εκµεταλλεύ-
σεις ιχθυοκαλλιέργειας που βρίσκονται σε µία µη εγκεκρι-
µένη ζώνη, όσον αφορά την ιογενή αιµορραγική σηψαιµία
(ΙΑΣ), το καθεστώς εγκεκριµένης εκµετάλλευσης που είναι
απαλλαγµένη από την εν λόγω νόσο·

(3) ότι ο κατάλογος των εγκεκριµένων εκµεταλλεύσεων στη
∆ανία καθορίστηκε µε την απόφαση 96/233/ΕΚ της Επι-
τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την απόφαση
97/234/ΕΚ (6)·

(4) ότι η ∆ανία υπέβαλε στην Επιτροπή τα δικαιολογητικά σχε-
τικά µε τη χορήγηση, όσον αφορά την ΙΑΣ, του καθεστώτος
εγκεκριµένης εκµετάλλευσης που βρίσκεται σε µια µη εγκε-
κριµένη ζώνη για άλλες εκµεταλλεύσεις, καθώς και τις εθνι-
κές διατάξεις που εγγυώνται την τήρηση των κανόνων σχε-
τικά µε τη διατήρηση της έγκρισης·

(5) ότι η Επιτροπή και τα κράτη µέλη προέβησαν στην εξέταση
των δικαιολογητικών που υπεβλήθησαν από τη ∆ανία για
αυτές τις εκµεταλλεύσεις·

(6) ότι από την εξέταση αυτών των στοιχείων προκύπτει ότι οι
εκµεταλλεύσεις αυτές ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις που
προβλέπονται στο άρθρο 6 της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ·

(7) ότι, ως εκ τούτου, οι εκµεταλλεύσεις αυτές δύνανται να
τύχουν του καθεστώτος εγκεκριµένης εκµετάλλευσης σε µία
µη εγκεκριµένη ζώνη·

(8) ότι πρέπει να προστεθούν οι εκµεταλλεύσεις αυτές στον
κατάλογο των ήδη εγκεκριµένων εκµεταλλεύσεων·

(9) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 96/233/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 8 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.
(3) ΕΕ L 27 της 4.2.1993, σ. 35.
(4) ΕΕ L 72 της 21.3.1996, σ. 39.
(5) ΕΕ L 77 της 27.3.1996, σ. 33.
(6) ΕΕ L 94 της 9.4.1997, σ. 15.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΙΧΘΥΟΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑΣ ΣΤΗ ∆ΑΝΙΑ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΙΑΣ

1. Værum Mølle Dambrug
DK-8900 Randers

2. Trehøje Klækkeri
DK-8766 Nr. Snede

3. Hallesøhus Dambrug
DK-8766 Nr. Snede

4. Løvet Dambrug
DK-8654 Bryrup

5 Hallesø Dambrug
DK-8766 Nr. Snede

6. Sillerupvæld Dambrug
DK-7470 Karup

7. Skade Dambrug
DK-8765 Klovborg

8. Vork Dambrug
DK-6040 Egtved

9. Egebæk Dambrug
DK-6880 Tarm

10. Søstremosegaard
DK-4400 Kalundborg

11. Bækkelund Dambrug
DK-6950 Ringkøbing

12. Kjeldbæk Fiskeri
DK-7441 Bording

13. Sangild Dambrug
DK-7470 Karup

14. Lysbro Dambrug
DK-8600 Silkeborg

15. Borups Geddeopdræt
DK-6950 Ringkøbing

16. Bornholms Lakseklækkeri
DK-3730 Nexø

17. Langes Dambrug
DK-6940 Lem St.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση της απόφασης 98/361/ΕΚ για την κατάρτιση καταλόγου εγκεκριµένων ζωνών όσον
αφορά τη λοιµώδη αιµατοποιητική νέκρωση και την ιογενή αιµορραγική σηψαιµία στην Ισπανία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2038]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/513/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
την εµπορία ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/45/ΕΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 2 και το άρθρο 6 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι µε την απόφαση 98/361/ΕΚ (3) καταρτίστηκε κατάλογος
των εγκεκριµένων ζωνών όσον αφορά τη λοιµώδη αιµατο-
ποιητική νέκρωση (ΛΑΝ) και την ιογενή αιµορραγική σηψαι-
µία (ΙΑΣ) στην Ισπανία·

(2) ότι τα κράτη µέλη µπορούν να αποκτήσουν για την επικρά-
τειά τους ή για τµήµατα αυτής το καθεστώς εγκεκριµένης
ζώνης απαλλαγµένης από ορισµένες νόσους των ιχθύων·

(3) ότι η Ισπανία υπέβαλε στην Επιτροπή δικαιολογητικά για
την χορήγηση του καθεστώτος εγκεκριµένης ζώνης όσον
αφορά τη ΛΑΝ και την ΙΑΣ για ορισµένες υδρολογικές
λεκάνες ή τµήµατά τους που βρίσκονται στις περιφέρειες
της Αραγονίας, της Ναβάρας και της Γαλικίας καθώς επίσης
και διατάξεις που διασφαλίζουν τη συµµόρφωση προς τους
κανόνες για τη διατήρηση της έγκρισης·

(4) ότι η Ισπανία υπέβαλε επίσης δικαιολογητικά για τη
χορήγηση του καθεστώτος εγκεκριµένης εκµετάλλευσης
όσον αφορά τη ΛΑΝ και την ΙΑΣ για ορισµένες ιχθυοκαλ-
λιεργητικές εκµεταλλεύσεις που βρίσκονται στις περιφέρειες
αυτές·

(5) ότι ο λεπτοµερής έλεγχος των δικαιολογητικών αυτών επι-
τρέπει τη χορήγηση του καθεστώτος εγκεκριµένης περιοχής
όσον αφορά τη ΛΑΝ και την ΙΑΣ για τις περιφέρειες και τις
εκµεταλλεύσεις αυτές·

(6) ότι οι διατάξεις της παρούσας απόφασης είναι σύµφωνες µε
τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 98/361/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Απόφαση της Επιτροπής για την κατάρτιση καταλόγου εγκεκρι-
µένων ζωνών και εγκεκριµένων ιχθυοκαλλιεργητικών εγκαταστά-
σεων, όσον αφορά τη λοιµώδη αιµοτοποιητική νέκρωση και την
ιογενή αιµορραγική σηψαιµία στην Ισπανία.»

2. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο πρώτο

1. Ο κατάλογος των εγκεκριµένων ηπειρωτικών και παρά-
κτιων ζωνών όσον αφορά τη ΛΑΝ και την ΙΑΣ στην Ισπανία
περιλαµβάνεται στο µέρος Α του παραρτήµατος.

2. Ο κατάλογος των εγκεκριµένων εκµεταλλεύσεων όσον
αφορά τη ΛΑΝ και την ΙΑΣ στην Ισπανία περιλαµβάνεται στο
µέρος Β του παραρτήµατος.»

3. Το παράρτηµα αντικαθίσταται από το παράρτηµα της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 46 της 19.2.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 189 της 3.7.1998, σ. 12.
(3) ΕΕ L 163 της 6.6.1998, σ. 46.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΖΩΝΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΛΑΝ ΚΑΙ ΤΗΝ ΙΑΣ ΣΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ

I. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΩΝ ΑΣΤΟΥΡΙΩΝ

1. Ηπειρωτικές ζώνες

Όλες οι υδρολογικές λεκάνες των Αστουριών, εξαιρουµένης αυτής του ποταµού Εο.

2. Παράκτιες ζώνες

Όλη η ακτή των Αστουριών.

II. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΓΑΛΙΚΙΑ

1. Ηπειρωτικές ζώνες

Οι υδρολογικές λεκάνες της Γαλικίας:

— στις οποίες συµπεριλαµβάνονται οι υδρολογικές λεκάνες του ποταµού Εο, του ποταµού Sil από τις πηγές του στην
επαρχία της Léon, του ποταµού Miño από τις πηγές του έως το φράγµα Frieir, και του ποταµού Limia από τις πηγές
του έως το φράγµα Das Conchas,

— εξαιρουµένης της υδρολογικής λεκάνης του ποταµού Tamega και των παραπόταµων του ποταµού Duero που διασχίζουν
τη Γαλικία.

2. Παράκτιες ζώνες

Η παράκτια περιοχή της Γαλικίας από τις εκβολές του ποταµού Εο (νήσος Pancha) έως το Cabo Silliero του κόλπου του
Vigo·

η παράκτια περιοχή από το Cabo Silliero έως τη θέση punta Picos (εκβολή του ποταµού Miño) θεωρείται ως ζώνη
αποµόνωσης.

III. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΗΣ ΑΡΑΓΟΝΙΑΣ

Ηπειρωτικές ζώνες

— Ο ποταµός Aragón από τις πηγές του έως το φράγµα Caparroso στον Ο.Τ.Α. της Ναβάρα,

— ο ποταµός Gállego από τις πηγές του έως το φράγµα Αrdisa,

— ο ποταµός Sotón από τις πηγές του έως το φράγµα Sotonera,

— ο ποταµός Isuela από τις πηγές του έως το φράγµα Arguis,

— ο ποταµός Flúmen από τις πηγές του έως το φράγµα Santa María de Belsue,

— ο ποταµός Guatizalema από τις πηγές του έως το φράγµα Vadiello,

— ο ποταµός Cinca από τις πηγές του έως το φράγµα Grado,

— ο ποταµός Esera από τις πηγές του έως το φράγµα Barasona,

— ο ποταµός Noguera-Ribagorzana από τις πηγές του έως το φράγµα Santa Ana,

— ο ποταµός Huecha από τις πηγές του έως τον ταµιευτήρα Alcala de Moncayo,

— ο ποταµός Jalón από τις πηγές του έως τον ταµιευτήρα Alagón,

— ο ποταµός Huerva από τις πηγές του έως το φράγµα Mezalocha,

— ο ποταµός Aguasvivas από τις πηγές του έως το φράγµα Moneva,

— ο ποταµός Martin από τις πηγές του έως το φράγµα Cueva Foradada,

— ο ποταµός Escuriza από τις πηγές του έως το φράγµα Escuriza,

— ο ποταµός Guadalope από τις πηγές του έως το φράγµα Caspe,

— ο ποταµός Matarraña από τις πηγές του έως το φράγµα Aguas de Pena,

— ο ποταµός Pena από τις πηγές του έως το φράγµα Pena,

— ο ποταµός Guadalaviar-Turia από τις πηγές του έως το φράγµα Generalísimo στην επαρχία της Βαλένθια,

— ο ποταµός Mijares από τις πηγές του έως το φράγµα Arenós στην επαρχία της Castellón.

Τα λοιπά υδατικά ρεύµατα της περιφέρειας της Αραγονίας και του ποταµού Έβρου κατά µήκος της ροής του στην ανωτέρω
περιφέρεια θεωρούνται ως ζώνη αποµόνωσης.
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IV. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΗΣ ΝΑΒΑΡΑΣ

Ηπειρωτικές ζώνες

— ο ποταµός Bidasoa από τις πηγές του έως τις εκβολές του,

— ο ποταµός Leizarán από τις πηγές του έως το φράγµα Leizarán (Muga),

— ο ποταµός Arakil-Arga από τις πηγές του έως το φράγµα Falces,

— ο ποταµός Ega από τις πηγές του έως το φράγµα Allo,

— ο ποταµός Aragon από τις πηγές του στην επαρχία της Huesca (Αραγονία) έως το φράγµα Caparroso (Ναβάρα).

Τα λοιπά υδατικά ρεύµατα της περιφέρειας της Ναβάρας και του ποταµού Έβρου κατά µήκος της ανωτέρω περιφέρειας
θεωρούνται ως ζώνη αποµόνωσης.

B. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΩΝ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΛΑΝ ΚΑΙ ΤΗΝ ΙΑΣ ΣΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ

ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΗΣ ΑΡΑΓΟΝΙΑΣ

— Truchas del Prado που βρίσκεται στο Alcala de Ebro, επαρχία Σαραγόσας (Αραγονία).
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιουλίου 1999

για τον καθορισµό της ηµεροµηνίας κατά την οποία µπορεί να αρχίσει η αποστολή από το Ηνωµένο
Βασίλειο προϊόντων που προέρχονται από βοοειδή σύµφωνα µε το βασιζόµενο στην ηµεροµηνία
καθεστώς εξαγωγής δυνάµει του άρθρου 6 παράγραφος 5 της απόφασης 98/256/ΕΚ του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2500]

(1999/514/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ (2),

την απόφαση 98/256/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης Μαρτίου
1998, σχετικά µε τα επείγοντα µέτρα για προστασία από τη
σπογγώδη εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών και σχετικά µε την τροπο-
ποίηση της απόφασης 94/474/ΕΚ και την κατάργηση της από-
φασης 96/239/ΕΚ (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 98/692/ΕΚ της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 6 παράγρα-
φος 5,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 5 της απόφασης
98/256/ΕΚ, η Επιτροπή ορίζει την ηµεροµηνία κατά την
οποία µπορεί να αρχίσει η αποστολή των προϊόντων που
αναφέρονται στο παρόν παράρτηµα, µετά τη διενέργεια κοι-
νοτικών επιθεωρήσεων και αφού ενηµερώσει τα κράτη µέλη·

(2) ότι οι επιθεωρήσεις που πραγµατοποιήθηκαν από τις υπηρε-
σίες της Επιτροπής στο Ηνωµένο Βασίλειο από 12 έως 16
Απριλίου 1999, ιδίως για την εξέταση του συστήµατος των
κτηνιατρικών ελέγχων σύµφωνα µε τα άρθρα 6 και 7 και το
παράρτηµα ΙΙΙ της απόφασης 98/256/ΕΚ οδήγησαν στο

συµπέρασµα ότι οι όροι τηρούνται ικανοποιητικά· ότι έχει
προγραµµατισθεί επιθεώρηση παρακολούθησης·

(3) ότι, κατά το χρόνο έκδοσης της απόφασης 98/692/ΕΚ, η
Επιτροπή ανάλαβε να υποβάλει, σύµφωνα µε τη συνήθη
πρακτική που ακολουθείται για τις εκθέσεις επιθεωρήσεων
στα κράτη µέλη που συνέρχονται στο πλαίσιο της µόνιµης
κτηνιατρικής επιτροπής, τα αποτελέσµατα της επιθεώρησης
που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 5 και τα συµπε-
ράσµατα που συνήγαγε από αυτά· ότι υποβλήθηκαν τα εν
λόγω πορίσµατα· ότι, για το σκοπό, η ηµεροµηνία ορίζεται
κατά την 1η Αυγούστου 1999,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 5 της
απόφασης 98/256/ΕΚ είναι η 1η Αυγούστου 1999.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 113 της 15.4.1998, σ. 32.
(4) ΕΕ L 328 της 4.12.1998, σ. 28.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων28. 7. 1999 L 195/43

∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1613/1999 της Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 1999, για τον καθορισµό των
δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 190 της 23ης Ιουλίου 1999)

Σελίδα 29, άρθρο 2:

Η πρόταση: «Εφαρµόζεται από τις 8 Ιουλίου 1999», διαγράφεται.
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